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Ballot drop box and vote center 

locations and hours listed inside!

!Ubicaciones y horarios de buzones de boleta

y centros de votación enumeradas dentro!

AUTHORIZED BALLOT DROP BOXES OPEN MAY 9 – JUNE 7
VOTING LOCATIONS BEGIN OPENING MAY 28 

BUZONES DE BOLETA AUTORIZADOS ABREN 9 DE MAYO – 7 DE JUNIO 
UBICACIONES DE VOTACIÓN COMIENZAN A ABRIR EL 28 DE MAYO 
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To: Stanislaus County Voters 

From: Donna Linder, Clerk-Recorder & Registrar of Voters 

June 7, 2022, Statewide Direct Primary Election
The past two years have seen many impacts due to COVID-19, in our work, our daily lives and along with 
changes in election law, it has affected how we vote. I am immensely proud of the resilience, flexibility and 
professionalism of the election team, who have continued to provide safe, secure elections during this time. 

Our Mission
To ensure that citizens are given the opportunity to exercise their right to vote in lawfully conducted elections 
and conduct all manner of business related to elections while ensuring integrity.

Important Information For Voters Can Be Found In This Guide
Review the pages in this guide to find information regarding options to return your vote by mail ballot and 
find locations to receive assistance or vote in person.

Sample Ballot Located in Guide
To save time while voting your ballot, use the following sample ballot pages to pre-mark your choices for 
candidates. The candidates’ names will appear in the same order on your official ballot as they appear in this 
booklet. Please take the time to become informed and to voice your opinion through the ballot process and 
encourage friends and family to do likewise.

Remember, one vote does make a difference! 

Para: Los Votantes del Condado de Stanislaus 

De: Donna Linder, Secretaria del Registro y Registradora de Votantes 

7 de junio de 2022, Elección Primaria Directa del Estado
Los últimos dos años, se han visto varios impactos debido al COVID-19 en nuestro trabajo y nuestra vida 
diaria que, junto con los cambios en la legislación electoral, han afectado la forma en que votamos. Estoy 
sumamente orgullosa de la resiliencia, la flexibilidad y el profesionalismo del equipo electoral, que ha 
seguido brindando elecciones seguras durante este tiempo. 

Nuestra Misión
Garantizar que los ciudadanos tengan la oportunidad de ejercer su derecho a votar en elecciones que se lleven 
a cabo legalmente y realizar todo tipo de actividades relacionadas con las elecciones asegurando, al mismo 
tiempo, la integridad.

En Esta Guía Puede Encontrar Información Importante Para los Votantes
Revise las páginas de esta guía para encontrar información sobre las opciones para devolver su boleta de 
voto por correo y para encontrar los lugares para recibir asistencia o votar en persona.

La Boleta de Muestra Aparece en la Guía
Para ahorrar tiempo mientras vota su boleta, utilice las siguientes páginas de la boleta de muestra para marcar 
con anticipación sus opciones de candidatos. En su boleta oficial, los nombres de los candidatos aparecerán en 
el mismo orden que en este folleto. Por favor, tómese el tiempo para informarse y expresar su opinión al llenar 
la boleta, y anime a sus amigos y familiares a hacer lo mismo.

Recuerde, ¡un voto sí marca la diferencia! 
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YOU WILL HAVE 3 CHOICES TO RETURN YOUR BALLOT

By mail: Your ballot return envelope has prepaid postage. Mail your ballot so it will be 
postmarked by Election Day. Remember to sign your ballot return envelope! 

Official ballot drop box: Place your voted ballot in the return ballot envelope and drop it off at 
a secured ballot drop box. Remember to sign your ballot return envelope! 

Vote center: Vote centers are similar to polls but offer more services. You can vote in person, 
register, update your registration, or get accessibility or language assistance. 

WANT TO MAKE SURE YOUR BALLOT WAS RECEIVED? 
Go to stanvote.com. Click on “Current Election,” then select “My Vote by Mail Ballot Status.” 
Carefully enter the required information and click “Search.” The website is updated once each 
evening. 

SIGN UP FOR BALLOT TRACKING  
Tracking your ballot has never been easier. Sign up for the “Where’s My Ballot?” tool to receive 
automatic updates.  WheresMyBallot.sos.ca.gov 

USTED TENDRÁ 3 OPCIONES PARA DEVOLVER SU BOLETA

Por correo: El sobre de devolución de su boleta tiene franqueo prepagado. Envíe su boleta 
para que tenga el matasellos del día de las elecciones. ¡Recuerde firmar el sobre de devolución 
de su boleta!

Buzón de boleta oficial: Coloque su boleta votada en el sobre de devolución de boletas y 
déjela en una caja de entrega de boletas segura.

Centro de votación: Centros de votación son similares a las casillas, pero ofrecen más 
servicios. Puede votar en persona, registrarse, actualizar su registro u obtener accesibilidad o 
asistencia con el idioma.

¿QUIERE ASEGURARSE QUE SU BOLETA FUE RECIBIDA?
Vaya a stanvote.com. Haga clic en “Elección Actual” y seleccione “Estado de mi Boleta de 
Voto Por Correo.” Introduzca con cuidado la información necesaria y haga clic “Buscar.”  El sitio 
web se actualiza una vez cada noche.    

INSCRÍBASE PARA RASTREAR SU BOLETA
El rastreo de su boleta nunca ha sido tan fácil.  Regístrese en la herramienta “¿Dónde Está Mi 
Boleta?” para recibir actualizaciones automáticas.   WheresMyBallot.sos.ca.gov

BUZÓN 
DE 

BOLETA 
OFICIAL



  

  
WWhhaatt’’ss  oonn  tthhee  bbaalllloott  ffoorr  tthhiiss  eelleeccttiioonn??  
SSttaatteewwiiddee  DDiirreecctt  PPrriimmaarryy  EElleeccttiioonn  ––  JJuunnee  77,,  22002222  

You will receive two voter information guides for this election with information about your ballot. 

  

SSttaanniissllaauuss  CCoouunnttyy  ((tthhiiss  gguuiiddee))  
Mailed to all registered voters in the county.  Local and 
county races and local measures are in the guide from 
the county. 

CCaalliiffoorrnniiaa  SSttaattee  GGuuiiddee  
Mailed to each household in the state. 
U.S. national races, statewide races, and state 
propositions are in the guide from the state. 

OOffffiicceess  ––  ddeeppeennddiinngg  oonn  wwhheerree  yyoouu  lliivvee  
iinn  SSttaanniissllaauuss  CCoouunnttyy  
United States Representative  
State Senate  
State Assembly 
County Offices 
Municipal Offices 
 

  

OOffffiicceess  
United States Senate 
Governor 
Lieutenant Governor 
Attorney General 
Secretary of State 
Controller 
Treasurer 
Insurance Commissioner 
Board of Equalization – District 1 
Superintendent of Public Instruction 

 

  

NNOOTTIICCEE  TTOO  VVOOTTEERRSS::  

OOffffiiccee  ooff  UUnniitteedd  SSttaatteess  SSeennaattee  

TThheerree  aarree  ttwwoo  UU..SS..  SSeennaattee  ccoonntteessttss  oonn  tthhee  JJuunnee  77,,  22002222,,  PPrriimmaarryy  EElleeccttiioonn  bbaalllloott..  
  

TThhee  ffiirrsstt  ccoonntteesstt  iiss  tthhee  rreegguullaarr  eelleeccttiioonn  ffoorr  tthhee  ffuullll  66--yyeeaarr  tteerrmm  eennddiinngg  JJaannuuaarryy  33,,  22002299..  
  

TThhee  sseeccoonndd  ccoonntteesstt  iiss  aa  ssppeecciiaall  vvaaccaannccyy  eelleeccttiioonn  ((tthhee  ccuurrrreenntt  ooffffiicceehhoollddeerr  iiss  tteemmppoorraarriillyy    
ffiilllliinngg  aa  vvaaccaannccyy))  ffoorr  tthhee  rreemmaaiinnddeerr  ooff  tthhee  ccuurrrreenntt  tteerrmm  eennddiinngg  JJaannuuaarryy  33,,  22002233..  

  

YYoouu  mmaayy  vvoottee  ffoorr  bbootthh  ccoonntteessttss..  
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¿¿QQuuéé  eessttáá  eenn  llaa  bboolleettaa  ppaarraa  eessttaa  eelleecccciióónn??  
EElleecccciióónn  PPrriimmaarriiaa  DDiirreeccttaa  ddeell  EEssttaaddoo  ––  77  ddee  jjuunniioo  ddeell  22002222  
Usted recibirá dos guías de información para el votante para esta elección con información sobre su boleta. 

  

CCoonnddaaddoo  ddee  SSttaanniissllaauuss  ((eessttee  gguuííaa))  
Enviado por correo a todos los votantes registrados en 
el condado.  Carreras locales y del condado y medidas 
locales están en este guía del condado. 

GGuuííaa  ddeell  EEssttaaddoo  ddee  CCaalliiffoorrnniiaa  
Enviado por correo a cada hogar en el estado. 
Carreras nacionales de EE.UU., carreras estatales, y 
proposiciones estatales están en este guía del estado. 

OOffiicciinnaass  ––  ddeeppeennddiieennddoo  eenn  ddoonnddee  vviivvaa  uusstteedd  eenn  eell  
CCoonnddaaddoo  ddee  SSttaanniissllaauuss  
Representante de Estados Unidos  
Senado Estatal  
Asamblea Estatal   
Cargos del Condado 
Oficinas Municipales 
 

 

OOffiicciinnaass  
Senado de Estados Unidos 
Gobernador 
Vicegobernador 
Fiscal General 
Secretario de Estado 
Controlador 
Tesorero 
Comisionado de Seguros 
Junta de Igualación – Distrito 1 
Superintendente de Instrucción Pública  

 

 
  

AAVVIISSOO  AA  LLOOSS  VVOOTTAANNTTEESS::  

OOffiicciinnaa  ddeell  SSeennaaddoo  ddee  llooss  EEssttaaddooss  UUnniiddooss  
EEnn  llaa  bboolleettaa  eelleeccttoorraall  ddee  eelleecccciióónn  pprriimmaarriiaa  ddeell  77  ddee  jjuunniioo  ddee  22002222,,  hhaabbrráá  ddooss    

ccoonnttiieennddaass  ppaarraa  eell  SSeennaaddoo  ddee  llooss  EEEE..  UUUU..  
  

LLaa  pprriimmeerraa  eess  llaa  eelleecccciióónn  oorrddiinnaarriiaa  ppaarraa  ttooddoo  eell  ppeerrííooddoo  ddee  66  aaññooss  qquuee  ffiinnaalliizzaa  eell  33  ddee  eenneerroo  ddee  22002299..  
  

LLaa  sseegguunnddaa  eess  uunnaa  eelleecccciióónn  ddee  uunnaa  vvaaccaannttee  eessppeecciiaall  ((eell  ffuunncciioonnaarriioo  aaccttuuaall  eessttáá  ccuubbrriieennddoo  uunnaa  vvaaccaannttee  
ddee  ffoorrmmaa  tteemmppoorraall))  ppaarraa  lloo  qquuee  rreessttaa  ddeell  ppeerrííooddoo  aaccttuuaall,,  qquuee  ffiinnaalliizzaa  eell  33  ddee  eenneerroo  ddee  22002233..  

  

PPuueeddee  vvoottaarr  eenn  aammbbaass  ccoonnttiieennddaass..  
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VOTING INSTRUCTIONS

USE A DARK PEN
Fill in the box completely to the left of the candidate’s name
of your choice.  For measures, fill in the box to the left of 
“YES” or “NO.”

IF YOU MAKE A MISTAKE
If you make a mistake on your ballot, you must clearly draw 
a line crossing off the whole line of your unintended choice,
following this example:  Unintended Choice
Do not write your name, initials or make any identifying
marks on your ballot. 

RETURNING YOUR BALLOT
Place your ballot in the return envelope provided.  
Remember to SIGN your return envelope. Voted ballots 
must be returned in person no later than 8:00 pm on Election 
Day or postmarked on or before Election Day.

BE PREPARED
Make sure you have your sample ballot and voter’s guide
and know your choices for each contest.

FILL IN THE BOX
Fill in the box to the left of your selection in each contest.  
Fill in the box completely.

WRITE-INS
To vote for a qualified write-in candidate, write in the person’s 
name on the blank line provided and fill in the box to the left 
of the write-in line.  A list of Qualified Write-in Candidates will 
be available 14 days before Election Day on our website at: 
www.stanvote.com. Do not write your name, initials or make 
any identifying marks on your ballot.

BE AWARE OF THE OVER-VOTE
Each contest shows the number of candidates to be elected.  
Check this number before marking your choices.  To ensure 
your vote counts, do not vote for more candidates than 
allowed for each contest.

MEASURES
Vote only YES or NO.  If you mark both, your vote will not count.

Questions about voting your ballot?
Contact the Registrar of Voters Office at: (209) 525-5200

Toll-free: (833) 772-2260, TTY: (833) 646-2136

INSTRUCCIONES PARA VOTAR

UTILICE UNA PLUMA OSCURA
Rellene la caja a la izquierda del nombre del candidato que elija.  Para 
las medidas, rellene la caja a la izquierda del “SÍ” o “NO.”

SI COMETE UN ERROR
Si comete un error en su boleta, claramente debe dibujar una línea 
travesía de toda la línea de su elección no intencionada, siguiendo este 
ejemplo: Elección No Intencionado
No escriba su nombre, iniciales o haga cualquier marcas identificables 
en su boleta.

PARA DEVOLVER SU BOLETA
Coloque su boleta en el sobre de devolución que se le proporcionó con 
su paquete.  Recuerde FIRMAR su sobre de devolución. Boletas 
votadas deben ser devueltas en persona a no más tardar de las 8:00 
p.m. el día de elecciones o tener matasello el día de o antes del día 
de elecciones.

PREPÁRESE
Asegúrese de llevar su boleta de muestra y su guía de votante, para 
saber sus selecciones para cada contienda.

RELLENE LA CAJA
Rellene la caja a la izquierda de su selección que elija en cada 
contienda. Rellene la caja totalmente. 

VOTOS POR ESCRITO
Para votar por un candidato calificado por escrito, escriba el nombre de 
la persona en la línea que se proporciona y rellene la caja a la 
izquierda de la línea de voto por escrito.  La lista de los Candidatos por 
escrito calificados estará disponible 14 días antes del Día de la 
Elección en nuestro sitio web: www.stanvote.com.  No escriba su 
nombre, iniciales o haga cualquier marcas identificables en su boleta.

TENGA CUIDADO DE NO VOTAR EN EXCESO
En cada contienda se indica el número de candidatos para elegir.  
Revise ese número antes de marcar su elección.  Para asegurarse de 
que su voto cuente, no vote por más candidatos de los permitidos en 
cada contienda.

MEDIDAS
Vote únicamente SÍ o NO.  Si marca los dos, su voto no contará.

¿Tiene preguntas sobre cómo votar su boleta?
Comuníquese con la Oficina del Registro de Votantes al:(209) 525-5230

Número-gratuito: (833) 772-2260, teletipo: (833) 646-2136

Correct        Incorrect                Incorrect
                                                     

Correcta          Incorrecta    Incorrecta
 

                     

FOR VOTE BY MAIL / MAIL BALLOT VOTERS PARA LAS PERSONAS QUE VOTAN POR CORREO

VOTAR EN PERSONAVOTING IN PERSON

 XX  XX  



Remote Accessible Vote by Mail 
 

Acceso Remoto de Voto por Correo
 
Stanislaus County now offers a Remote Accessible 
Vote by Mail (RAVBM) system to deliver ballots to 
voters. These ballots can be marked at home and 
returned to the elections office. You must have 
access to the Internet and a printer to use 
RAVBM. Elections staff must duplicate RAVBM 
ballots on official ballot cards. Ballot duplication is 
performed by a team of election employees who 
swear an oath before each election.

What is RAVBM?

Voters can access and mark a ballot in a 
screen-readable format from any computer 
with Internet access. Marked ballots must 
be printed and returned to the Stanislaus 
County elections office by mail or in person. 
RAVBM is not online voting.

How do I know RAVBM is secure?

• Only registered voters can access RAVBM.
• Once a ballot envelope is returned, each 

voter signature is verified.
• If a voter returns multiple ballots, the 

computer system will accept only the first 
one. Any additional ballots will be rejected.

• To ensure your privacy, RAVBM doesn’t 
store how you voted.

• The state tests and certifies all RAVBM 
systems.

Who is eligible?

All voters are eligible to use RAVBM. The 
system may be most useful to voters with 
accessibility needs who wish to use their 
own accessibility software. 

How can I access the RAVBM system?

Go to stanvote.com to get the link to your 
RAVBM voter guide and ballot. Questions? 
Email stanvote@stancounty.com, call 
(209) 525-5201 or TTY (833) 646-2136 
and ask for the voter registration 
supervisor or a manager.

El Condado de Stanislaus ahora ofrece un Sistema de 
Acceso Remoto de Voto por Correo (Remote Accessible 
Vote by Mail, RAVBM) para enviar boletas a los 
votantes. Estas boletas pueden marcarse en casa y 
devolverse a la oficina de elecciones. Debe tener 
acceso a Internet y una impresora para usar RAVBM. 
El personal electoral debe duplicar las boletas RAVBM 
en tarjetas de boleta oficiales. La duplicación de boletas 
es realizada por un equipo de empleados electorales 
que juran un juramento antes de cada elección.
 

¿Qué es RAVBM?

Los votantes pueden acceder y marcar una boleta en un 
formato legible por pantalla desde cualquier 
computadora con acceso a Internet. Las boletas 
marcadas deben imprimirse y devolverse por correo o 
en persona a la oficina de elecciones del Condado de 
Stanislaus. RAVBM no es votar en línea. 

¿Cómo sé que RAVBM es seguro?

• Sólo los votantes registrados pueden acceder a 
RAVBM

• Una vez que entregue el sobre de boleta, se 
verifica la firma de cada votante.

• Si un votante entrega varias boletas, el sistema 
informático sólo aceptara la primera.  Boletas 
adicionales serán rechazadas. 

• Para garantizar su privacidad, RAVBM no 
almacena cómo haya votado.

• El estado prueba y certifica todos los sistemas 
de RAVBM. 

¿Quién es elegible?

Todos los votantes son elegibles para usar RAVBM. El 
sistema puede ser más útil para los votantes con 
necesidades de accesibilidad que deseen utilizar su 
propio software de accesibilidad.

¿Cómo puedo acceder al sistema de RAVBM?

Vaya a stanvote.com para obtener el enlace a su guía 
de votantes RAVBM y boleta. ¿Preguntas? Envíe un 
correo electrónico a stanvote@stancounty.com o llame 
al (209) 525-5230 o por teletipo al (833) 646-2136 y
pregunte por el supervisor de registración de votantes o

un gerente.
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Language assistance (English)
A ballot will be mailed to all active registered voters. To help mark your official English vote by mail 
ballot, call, mail, fax or email a request to be mailed a facsimile ballot in Khmer, Punjabi or Syriac 
(Assyrian). The request must arrive at the elections office no later than 7 days before an election. To 
vote in person, visit any vote center to obtain language assistance or a facsimile ballot in Khmer,
Punjabi or Syriac (Assyrian). Voters may bring up to two people to assist in marking their ballot. Vote
center locations and dates are listed at www.stanvote.com.

Ayuda con el idioma (Spanish)
Se enviará una boleta por correo a todos los votantes inscritos activos. Para ayudar a marcar su boleta 
electoral para voto por correo oficial en inglés, llame, envíe por correo, envíe un fax o correo electrónico 
para solicitar que se le envíe una boleta por fax en jemer, punjabi o siríaco (asirio). La solicitud debe llegar 
a la oficina de elecciones a más tardar 7 días antes de una elección. Para votar en persona, visite 
cualquier Centro de Votación a fin de obtener ayuda con el idioma o una boleta por fax en jemer, punjabi o 
siríaco (asirio). Los votantes pueden traer hasta dos personas para que los ayuden a marcar su boleta. 
Las ubicaciones y fechas de los Centros de Votación se encuentran en www.stanvote.com.

ជំនួយផ្នែកភាសា (Khmer)
សន្ល ឹកឆ្នោ តនឹ្ងត្តូវឆ្្ញើឆ្ៅអ្ោកឆ្បាោះឆ្នោ តដែលបាន្ច ោះឆ្ ម្ ោះសកម្មទាំងអ្ស់។ 
ឆ្ែើម្បីជួយសម្គា ល់ការឆ្បាោះឆ្នោ តជាភាសាអ្ង់ឆ្លលសជា ល្ វូការរបស់អ្ោកតាម្រយៈសន្ល ឹកឆ្នោ តដែលឆ្្ញើតាម្សាំប ត្ត 
សូម្ទូរសព្ទ  ឆ្្ញើសាំប ត្ត ទូរសារ ឬអ្ ីដម្លនូ្វសាំឆ្ ើរដែលត្តូវឆ្្ញើសន្ល ឹកឆ្នោ តចម្លងជាភាសាដមមរ បា៉ា ន់្ចាប ៊ី ឬស ីរយី៉ា  
(អាស ីរ)ី ។ សាំឆ្ ើឆ្ន្ោះត្តូវដតម្កែល់ការយិល័យឆ្បាោះឆ្នោ តមិ្ន្ឱ្យឆ្លើសពី្  
7 ថ្ងៃម្ ន្ការឆ្បាោះឆ្នោ ត។ ឆ្ែើម្បីឆ្បាោះឆ្នោ តឆ្ោយផ្ទទ ល់ សូម្ឆ្ៅកាន់្ម្ជឈម្ ឌ លឆ្បាោះឆ្នោ តណាមួ្យ 
ឆ្ែើម្បីទទួលបាន្ជាំនួ្យដ ោ្កភាសា ឬសន្ល ឹកឆ្នោ តចម្លងជាភាសាដមមរ បា៉ា ន់្ចាប ៊ី ឬស ីរយី៉ា  (អាស ីរ)ី ។ 
អ្ោកឆ្បាោះឆ្នោ តអាចនឹ្ងនាំម្ន្ សសម្ករហូតែល់ពី្រនក់ ឆ្ែើម្បីជួយកន ុងការសម្គា ល់សន្ល ឹកឆ្នោ តរបស់ពួ្កឆ្ល។ 
ទីតាាំង និ្ងកាលបរឆិ្ចេទរបស់ម្ ឌ លឆ្បាោះឆ្នោ តត្តូវបាន្ច ោះបញ្ជ ីឆ្ៅ www.stanvote.com។ 

ਭਾਸਾ ਸਹਾਇਤਾ (Punjabi)
ਸਾਰੇ ਸਰਗਰਮ ਰਜਿਸਟਰਡ ਵੋਟਰਾਂ ਨ ੂੰ  ਬੈਲਟ ਡਾਕ ਰਾਹੀਂ ਭੇਜਿਆ ਿਾਵੇਗਾ। ਆਪਣੇ ਅਜਿਕਾਰਤ ਅੂੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੋਟ ਨ ੂੰ  ਡਾਕ, ਕਾਲ, ਮੇਲ, ਫੈਕਸ 
ਬੈਲਟ ਦੁਆਰਾ ਮਾਰਕ ਕਰਨ ਜਵਿੱ ਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕ਼ੀਤ਼ੀ ਿਾਵੇਗ਼ੀ ਿਾਂ ਉਤਾਰਾ ਬੈਲਟ ਨ ੂੰ  ਖਮੇਰ, ਪੂੰਿਾਬ਼ੀ ਿਾਂ ਸ਼ੀਰ਼ੀਆਕ (ਅਿੱਸ਼ੀਰ਼ੀਅਨ) ਜਵਿੱ ਚ 
ਈਮੇਲ ਰਾਹੀਂ ਭੇਿਣ ਲਈ ਬੇਨਤ਼ੀ ਕ਼ੀਤ਼ੀ ਿਾਵੇਗ਼ੀ। ਬੇਨਤ਼ੀ ਚੋਣਾਂ ਤੋਂ 7 ਜਦਨ ਪਜਹਲਾਂ ਚੋਣ ਦਫ਼ਤਰ ਪਹੁੂੰ ਚਣ਼ੀ ਚਾਹ਼ੀਦ਼ੀ ਹੈ। ਿਾਤ਼ੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਵੋਟ 
ਪਾਉਣ ਲਈ, ਭਾਸਾ ਸਹਾਇਤਾ ਿਾਂ ਖਮੇਰ, ਪੂੰਿਾਬ਼ੀ ਿਾਂ ਸ਼ੀਰ਼ੀਆਕ (ਅਿੱਸ਼ੀਰ਼ੀਅਨ) ਜਵਿੱ ਚ ਉਤਾਰਾ ਬੈਲਟ ਪਾਉਣ ਲਈ ਜਕਸੇ ਵ਼ੀ ਵੋਟ ਕੇਂਦਰ 'ਤੇ 
ਿਾਓ। ਵੋਟਰ ਆਪਣ਼ੀ ਵੋਟ ਦੇ ਜਨਸਾਨ ਲਗਾਉਣ ਜਵਿੱ ਚ ਸਹਾਇਤਾ ਲਈ ਦੋ ਲੋਕਾਂ ਨ ੂੰ  ਨਾਲ ਜਲਆ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਵੋਟ ਸੈਂਟਰ ਦ਼ੀਆਂ ਥਾਵਾਂ ਅਤੇ 
ਤਾਰ਼ੀਖ ਨ ੂੰ  www.stanvote.com 'ਤੇ ਸ ਚ਼ੀਬਿੱ ਿ ਕ਼ੀਤਾ ਜਗਆ ਹੈ। 

  (ssyrianA/cSyria) عودرًنًا لِشًنًيًا
ٌ  س َجًا دوًَو    نيييجِنٍّا لخودرًنًا ًٍّو دجَ سجًا د َِنيبا ودمجو ايييومٍّم ََييشٍّ َ سيًنيبا د شيييودقٍّا فجوبا دٍّوبًييٍّشا لمج شييي مش د بد فَي
ييًا  بخ مجيجرو نً يٌمدًا اَليم يًٌا ا اًو ب َ يٌمدًا اًو  يٌمدًا اًو ر ٌس ًَ ا بس َ ييٍّشا بس َ ييًا بياور يًا دٍّوبً شيييً نيًا اًَيم شيييً َِ  م روشًمييًا ب

شيًد رً  ًٌاًلوًلٍّا ددًايًا بخًيجًا ةَمججبمًد نيو رً ًٌيًا ًاً ويور ًًنًيًا اًو  ًٌا اًو فَن ًَ شيًنًا ييم َِ مٌدًا ب ًٌا ا بس َ ا ا دفجوًا دٍّوبًيٍّشا 
ًًودًا د   ييٍّشا بخيِدًنيًا ليًا بوو  ويييًخوروً ا ل ناَو   7دٍّوبً يٌج  عسمو د  يًَا فََيو فيًا يَجًا دوً ٌ  س  ييٍّشالدايى  ًٌوديبا ويد ج ٍّوبً

ٌ  س َجً ًٌد نيو رً ًٌيًا ًاً ويور ًًنًيًا اًو  ًٌا اًو فَن ًَ شيًنًا ييم َِ شيًنًيًا اًو فجوًا دٍّوبًيٍّشا باًا ا ب نيَ َجًا دعودرًنًا ل ًَا داى  اً ا دوً
ٌ  س َجً ويييم و دبا دوناجونٍّا د نيي وفبا و ًَرً ا دو قًوَيٍّل شيي  ا دًؤيمش َ سيًنبا دد يجي ع م يشٍّ  قٍّي فَجيو فٍّا داى عودقًن يشٍّ ًٍّو د

ًَا فيمشٍّاٌنًا دو بمٍّا ًٍّو   .www.stanvote.comدوً

Stanislaus County Registrar of Voters 1021 I Street, Suite 101, Modesto, CA 95354 
Phone: (209) 525-5201 Fax: (209) 525-5802 Email: stanvote@stancounty.com

                                          Website: stanvote.com
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BALLOT DROP BOX LOCATIONS
Securely drop off your completed vote by mail ballot at the county elections office, any vote center or the following drop box
locations. Ballots are collected frequently by elections staff. 

Vote centers are surveyed for ADA compliance and wheelchair accessibility.

As of the day this page went to print, these locations were the authorized ballot drop box locations. Check www.stanvote.com
for updates. Business hours listed are current as of the day this page went to print.

UBICACIONES DE BUZONES DE BOLETA
Entregue con seguridad su boleta de voto por correo ya completada en la oficina de elecciones del condado, en cualquier centro 
de votación o en las siguientes ubicaciones de buzones de boleta. Las boletas se recogen con frecuencia por el personal electoral.

Los centros de votación son inspeccionados para el cumplimiento de la ADA (Ley de Estadounidense con Discapacidades) y la 
accesibilidad para silla de ruedas. 

A partir del día en que se imprimió esta página, estas ubicaciones eran las ubicaciones de los buzones de boleta autorizados. 
Revise www.stanvote.com para obtener actualizaciones. Las horas comerciales indicadas son actuales a partir del día que 
esta página se imprimió.

INDOOR DROP BOXES
Available beginning May 9th. On Election Day, all drop boxes close by 8:00 p.m., or close of business if   
earlier. See business hours.

BUZÓN DE BOLETA EN EL INTERIOR 
Disponible a partir del 9 de mayo. El Día de las Elecciones, todos los buzones de boleta cerrarán a las     
8:00 p.m., o cierre de negocio si es antes. Vea el horario comercial.

Ceres City Hall
2220 Magnolia St., Ceres, 95307

Mon-Fri / lun-vie 8:00 a.m. – 5:00 p.m.

Save Mart
2916 E Whitmore Ave., Ceres

Sun-Sat / dom-sab 6:00 a.m. – 10:00 p.m.

Denair Library
4801 Kersey Rd., Denair

Mon-Thu / lun-jue 12:00 p.m. – 6:00 p.m.

Empire Library
98 I St., Empire

Tues-Thu / mar-jue 12:00 p.m. – 6:00 p.m.
Fri – Sat / vie-sab 11:00 a.m. – 5:00 p.m.

Hughson City Hall
7018 Pine St., Hughson

Mon-Fri / lun-vie 8:00 a.m. – 5:00 p.m.

Keyes Library
4420 Maud Ave., Keyes

Mon-Wed / lun-mié 9:00 a.m. – 4:00 p.m.
Thu / jue 11:00 a.m. – 6:00 p.m.

FoodMaxx
2020 W Briggsmore Ave., Modesto

Sun-Sat / dom-sab 6:00 a.m. – 12:00 a.m.

MaxxValue
415 Paradise Rd., Modesto

Sun-Sat / dom-sab 7:00 a.m. – 10:00 p.m.

O’Brien’s Market
4120 Dale Rd., Modesto

Sun-Sat / dom-sab 6:00 a.m. – 9:00 p.m.

O’Brien’s Market
839 W Roseburg Ave., Modesto

Sun-Sat / dom-sab 6:00 a.m. – 9:00 p.m.

Postal Connections
1700 McHenry Ave., Suite 65B, 

Modesto
Mon-Fri / lun-vie 9:00 a.m. – 5:30 p.m.

Sat / sab 10:00 a.m. – 3:00 p.m.

Save Mart
2100 Standiford Ave., Modesto

Sun-Sat / dom-sab 6:00 a.m. – 10:00 p.m.

Stanislaus Veterans Center
3500 Coffee Rd., Suite 15, Modesto

Mon-Fri / lun-vie 8:00 a.m. – 4:30 p.m.

Oakdale Library
151 S. First Ave., Oakdale

Mon,Wed,Thu / lun,mié,jue 12:00 p.m. –
6:00 p.m.

Tue / mar 12:00 p.m. – 8:00 p.m.
Sat / sab 11:00 a.m. – 5:00 p.m.

Save Mart
1449 E “F” St., Oakdale

Sun-Sat / dom-sab 6:00 a.m. –
10:00 p.m.

CONTINUED ON NEXT PAGE /  CONTINÚA EN LA PÁGINA SIGUIENTE

*50BD10622*50-BD1-0622



INDOOR DROP BOXES CONTINUED 
BUZÓN DE BOLETA EN EL INTERIOR CONTINUADO

OUTDOOR DROP BOXES 
Available beginning May 9th for 24 hours. On Election Day, all drop boxes close by 8:00 p.m.

BUZÓN DE BOLETA UBICADA AFUERA
Disponible a partir del 9 de mayo las 24 horas.  En el Día de las Elecciones, todos los buzones de boleta 
cerrarán a las 8:00 p.m.

Burchell Nursery
12000 Hwy 120, Oakdale

Salida Library 
4835 Sisk Rd., Salida

Stanislaus County Registrar of Voters Office - 1021 “I” Street, Modesto
Condado de Stanislaus Oficina del Registro de Votantes – 1021 “I” Street, Modesto

Outdoor drop box available 24-hours.
Buzón de boleta ubicada afuera disponible 24 horas.

Indoor drop box is also available Monday-Friday, 8:00 a.m. – 4:00 p.m. and on Election Day 7:00 a.m. – 8:00 p.m.
El buzón de boleta en el interior también está disponible de lunes-viernes, 8:00 a.m. – 4:00 p.m. y el Día de las 

Elecciones de 7:00 a.m. – 8:00 p.m.

Remember to sign your ballot return envelope!
¡Recuerde firmar el sobre de devolución de su boleta!

Available beginning May 9th. On Election Day, all drop boxes close by 8:00 p.m., or close of business if 
earlier. See business hours.

Disponible a partir del 9 de mayo. El Día de las Elecciones, todos los buzones de boleta cerrarán a las 
8:00 p.m., o cierre de negocio si es antes. Vea el horario comercial.

Save Mart
1035 Sperry Ave., Patterson

Sun-Sat / dom-sab 6:00 a.m. – 10:00 p.m.

O’Brien’s Market
6331 Oakdale Rd., Riverbank

Sun-Sat / dom-sab 6:00 a.m. – 9:00 p.m.

FoodMaxx
1845 Countryside Dr, Turlock

Sun-Sat / dom-sab 6:00 a.m. – 12:00 a.m.

Save Mart
2595 Geer Rd., Turlock

Sun-Sat / dom-sab 6:00 a.m. – 10:00 
p.m.

Turlock City Hall
156 S Broadway, Suite 230, Turlock

Mon-Fri / lun-vie 8:00 a.m. – 4:00 p.m.

Waterford City Hall
101 E St., Waterford

Mon-Fri / lun-vie 8:00 a.m. – 5:00 p.m.
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VOTE CENTERS
Visit any vote center within the county if you need in-person voting services including: 

• Vote in-person
• Get a replacement ballot if yours is missing, damaged or you made a mistake
• Securely drop off your voted ballot
• Update your registration prior to voting
• Register to vote and vote conditionally for this election
• Get accessibility or language assistance

Voters are encouraged to go to a vote center early to avoid long lines on Election Day. Vote centers are surveyed for ADA compliance and 
wheelchair accessibility.

As of the day this page went to print, these locations were the vote center locations. Check www.stanvote.com or the postcard 
mailed to you for additional locations.

CENTROS DE VOTACIÓN
Visite cualquier centro de votación dentro del condado si necesita servicios de votación en persona, que incluye:

• Votar en persona
• Obtenga una boleta de reemplazo si falta la suya, está dañada o cometió un error
• Entregue su boleta votada de forma segura
• Actualice su registro antes de votar
• Regístrese para votar y vote condicionalmente para esta elección 
• Obtenga asistencia de accesibilidad o lingüística 

Se alienta a los votantes a ir a un centro de votación temprano para evitar las largas filas el Día de las Elecciones. Los centros de 
votación son inspeccionados para el cumplimiento de la ADA (Ley de Estadounidenses con Discapacidades) y la accesibilidad 
para silla de ruedas. 

A partir del día en que se imprimió esta página, estas ubicaciones eran las ubicaciones de los centros de votación. Revise 
stanvote.com o la postal que se le envió para obtener ubicaciones adicionales. 

The following vote centers will open May 28th, including weekends and holidays 8:00 a.m. – 5:00 p.m. On Election Day all vote centers 
are open 7:00 a.m. – 8:00 p.m. 

Los siguientes centros de votación abrirán el 28 de mayo incluyendo fines de semana y días festivos 8:00 a.m. – 5:00 p.m. El Día de 
las Elecciones todos los centros de votación estarán abiertos 7:00 a.m. – 8:00 p.m. 

Stanislaus Veterans Center
3500 Coffee Rd., Suite #15, Modesto L.J. Newman Memorial Building

649 Orestimba Rd., Newman

Stanislaus Culinary Arts Institute
1040 Wakefield Dr., Oakdale

Salida Library
4835 Sisk Rd., Salida Turlock Senior Center

1191 Cahill St., Turlock
Waterford Community Center

540 C St., Waterford

The following vote centers will open June 4th, including weekends 8:00 a.m. – 5:00 p.m. On Election Day all vote centers are open 
7:00 a.m. – 8:00 p.m.

Los siguientes centros de votación abrirán el 4 de junio incluyendo fines de semana 8:00 a.m. – 5:00 p.m. El Día de las Elecciones 
todos los centros de votación estarán abiertos 7:00 a.m. – 8:00 p.m. 

Ceres American Legion Hall
2609 Lawrence St., Ceres

Carroll Fowler Elementary School
2611 Garrison St., Ceres

Denair Senior Center
3756 Alameda Ave., Denair

Empire Library
98 I St., Empire

United Samaritans Foundation 
Community Center

2413 Third St., Hughson
Keyes Community Center
5506 Jennie Ave., Keyes

American Legion Hall
1021 S. Santa Cruz Ave., Modesto

Century Center
2401 E. Orangeburg Ave., Suite #100, 

Modesto

Grace Davis High School
1200 W. Rumble Rd., Modesto

CONTINUED ON NEXT PAGE /  CONTINÚA EN LA PÁGINA SIGUIENTE
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VOTE CENTERS CONTINUED
CENTROS DE VOTACIÓN CONTINUADO

 
 

As of the day this page went to print, these locations were the vote center locations. Check www.stanvote.com or the postcard 
mailed to you for additional locations.

A partir del día en que se imprimió esta página, estas ubicaciones eran las ubicaciones de los centros de votación. Revise 
stanvote.com o la postal que se le envió para obtener ubicaciones adicionales. 

CURBSIDE BALLOT DROP-OFF LOCATIONS
Drive up and drop-off your ballot with elections workers. Locations open June 6th, 8:00 a.m. – 5:00 p.m., and Election Day,                     
7:00 a.m. – 8:00 p.m.

UBICACIONES DE ACERAS PARA 
DEVOLVER BOLETA 

Conduzca hacia la acera y entregue su boleta a los trabajadores electorales. Ubicaciones abren el 6 de junio, 8:00 a.m. – 5:00 p.m.,               
y el Día de las Elecciones, 7:00 a.m. – 8:00 p.m.

Gallo Center for the Arts
1000 I St., Modesto

John Thurman Field
601 Neece Dr.,

Modesto

Stanislaus Culinary 
Arts Institute 

1040 Wakefield Dr.,
Oakdale

California State University 
Stanislaus

1 University Circle, Turlock

Remember to sign your ballot return envelope!
¡Recuerde firmar el sobre de devolución de su boleta!

The following vote centers will open June 4th, including weekends 8:00 a.m. – 5:00 p.m. On Election Day all vote centers are open 
7:00 a.m. – 8:00 p.m.

Los siguientes centros de votación abrirán el 4 de junio incluyendo fines de semana 8:00 a.m. – 5:00 p.m. El Día de las Elecciones 
todos los centros de votación estarán abiertos 7:00 a.m. – 8:00 p.m. 

King-Kennedy Memorial Center
601 Martin Luther King Dr., Modesto

Mancini Hall Senior Center
718 Tuolumne Blvd., Modesto

Modesto Community Services Agency -
StanWorks

251 E. Hackett Rd., Modesto

Modesto Junior College West Campus
2201 Blue Gum Ave., Mary Stuart Rogers Bldg., 

Room 113, Modesto

Gene Bianchi Community Center
110 S. Second Ave., Oakdale

Patterson Library
46 N. Salado, Patterson

TeleContact Resource Services
6436 Oakdale Rd., Riverbank

Assyrian American Civic Club
2618 N. Golden State Blvd., Turlock

Hampton Inn by Hilton - Turlock
1831 Lander Ave., Turlock

Turlock CSA South County Service Center
1310 W. Main St., Turlock
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                                              PPaaiidd  CCaannddiiddaattee  SSttaatteemmeenntt                                              
      

EExxppeennddiittuurree  LLiimmiittaattiioonnss::      
SSttaattee  LLeeggiissllaattiivvee  CCaannddiiddaatteess  
Voters passed Proposition 34 in November 2000. This law 
says we must tell voters the names of candidates who 
agree to campaign spending limits. This law only applies to 
candidates for state legislative offices like State Senate and 
State Assembly. 
 
Candidates who agree are allowed to pay for and publish a 
candidate’s statement of qualifications. Those statements 
are printed in this guide. 
 
The following state legislative candidates have accepted the 
voluntary campaign spending limits: 
  
  

        DDeeccllaarraacciióónn  ddeell  CCaannddiiddaattoo  PPaaggaaddoo  
  
  
LLíímmiitteess  ddee  DDeesseemmbboollssooss::    CCaannddiiddaattooss  ppaarraa  llaa  
LLeeggiissllaattuurraa  EEssttaattaall  
Los votantes aprobaron la Proposición 34 en noviembre de 2000. 
Esta ley establece que tenemos que decir a los votantes los 
nombres de los candidatos que están de acuerdo con los límites 
de gastos de campaña. Esta ley sólo se aplica a los candidatos 
para cargos legislativos del estado como el Senado Estatal y la 
Asamblea Estatal. 
 
Los candidatos que estén de acuerdo pueden pagar y publicar 
una declaración de calificaciones de candidato. Esas 
declaraciones están imprimidas en esta guía. 
 
Los siguientes candidatos para la legislatura estatal han aceptado 
los límites de desembolsos voluntariamente: 
  

   

 

 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

State Senate – District 4   
Senado Estatal – Distrito 4 

State Assembly – District 9   
Asamblea Estatal – Distrito 9 

State Assembly – District 22   
Asamblea Estatal – Distrito 22 

Marie Alvarado-Gil – DEM 
Tim Robertson - DEM 
Steven C. Bailey – REP 
Jolene Daly – REP 
Michael Gordon – REP 
Jack Griffith – REP 
Jeff McKay – REP 
George Radanovich – REP 
 

Heath Flora – REP 
 

Chad M. Condit – DEM 
Jessica Self – DEM 
Juan Alanis – REP 
Joel Gutierrez Campos – REP 
Guadalupe “Lupita” Salazar – REP 
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                    PPaarrttyy  EEnnddoorrsseemmeennttss                                                AApprroobbaacciióónn  ddeell  PPaarrttiiddoo    
                

Parties have the option of submitting candidate endorsements 
for voter-nominated offices only for printing in this guide. Not 
all parties participate and parties may endorse a candidate from 
another party. 

The American Independent and Libertarian parties did not 
submit endorsements of candidates to be printed in this 
guide.  

The candidate’s party preference on the ballot does not 
necessarily mean that they have that political party’s support. 

 

Los partidos tienen la opción de presentar endorsos de los 
candidatos para las oficinas de nominados por los votantes para 
la impresión en esta guía.  No todos los partidos participan y los 
partidos pueden apoyar a un candidato de otro partido. 

Los partidos de Americano Independiente y Libertario no 
sometieron endorsos de los candidatos para ser imprimidos en 
esta guía. 

La preferencia de partido del candidato en la boleta no  
necesariamente significa que tengan el apoyo de ese partido 
político. 

 

Office 
Oficina 

Democratic 
Demócrata 

Republican 
Republicano  

Green 
Verde 

Peace & Freedom 
Paz y Libertad 

Governor / Gobernador Gavin Newsom  Luis J. Rodriguez Luis J. Rodriguez 

Lieutenant Governor / Vicegobernador Eleni Kounalakis   Mohammad Arif 

Attorney General / Procurador General Rob Bonta  Dan Kapelovitz Dan Kapelovitz 

Secretary of State /   
Secretario de Estado 

Shirley Weber  Gary N. Blenner Gary N. Blenner 

Controller / Controlador Malia Cohen  Laura Wells Laura Wells 

Treasurer / Tesorero Fiona Ma  Meghann Adams Meghann Adams 

Insurance Commissioner /   
Comisionado de Seguros 

Ricardo Lara  Nathalie Hrizi Nathalie Hrizi 

Board of Equalization – District 1 /   
Junta de Igualación – Distrito 1 

Braden Murphy Ted Gaines  John Reiger 

US Senate / Senado de EE.UU. / 
Full Term / Término Completo 

  John Thompson Parker John Thompson Parker 

US Senate –  Senado de EE.UU. /   
Short Term  /  Corto Plazo   

    

US Representative – District 5 /   
Representante de EE.UU. – Distrito 5 

Michael J. “Mike” Barkley Tom McClintock   

US Representative – District 9 /   
Representante de EE.UU. – Distrito 9 

Josh Harder    

US Representative – District 13 /   
Representante de EE.UU. – Distrito 13 

Adam Gray    

State Senate – District 4 /    
Senado Estatal – Distrito 4 

Tim Robertson    

State Assembly – District 9 /   
Asamblea Estatal – Distrito 9 

 Heath Flora   

State Assembly – District 22 /   
Asamblea Estatal – Distrito 22 

Jessica Self Joel Gutierrez Campos   
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VOTER 
INFORMATION 

GUIDE 
The following pages contain, 

where applicable: 

CANDIDATE STATEMENTS OF 
QUALIFICATIONS, 

FULL TEXT OF BALLOT MEASURES, 
TAX STATEMENTS, 

ANALYSES AND ARGUMENTS. 
 
A complete list of candidates appears in 
the Sample Ballot section of this booklet. 
This segment may or may not contain a 
statement of qualifications for each 
candidate; the statement is optional. 
Each candidate statement is volunteered 
by the candidate and printed at his or her 
expense. Statement contents are not 
verified for errors or accuracy by any 
public agency. 

 

 
Arguments in support or 

in opposition to a 
measure are the 

opinions of the authors. 

GUÍA DE 
INFORMACIÓN 

PARA EL 
VOTANTE 

Las siguientes páginas contienen, 
donde corresponda: 

 
DECLARACIÓN DE CALIFICACIONES DE LOS 

CANDIDATOS, TEXTO COMPLETO DE LAS 
MEDIDAS DE LA BOLETA, DECLARACIONES 
DE IMPUESTOS, ANÁLISIS Y ARGUMENTOS. 

La lista completa de candidatos aparece en 
la sección de la Boleta de Muestra en este 
folleto. Este segmento puede o no contener 
una declaración de calificaciones para cada 
candidato; la declaración es opcional. La 
declaración de cada candidato es voluntaria 
y el costo de impresión está a cargo de dicho 
candidato. El contenido de las declaraciones 
no son verificadas por exactitud por ninguna 
agencia pública. 

 

 
Los argumentos a favor 

o en contra de una 
medida son la opinión 

de los autores. 



STATEMENT OF CANDIDATE FOR
U.S. REPRESENTATIVE – DISTRICT 5

MICHAEL J. “MIKE” BARKLEY   
Occupation: Lawyer / CPA / Programmer

Education and Qualifications:
Dear friends and neighbors,

I am a lawyer, certified public accountant (inactive), computer programmer, 
rancher with wildfire issues, Navy veteran, and activist in local government, 
water, flooding and environmental issues. My mix of skills makes me uniquely 
suited to represent you in Washington. I live in Manteca and I’m in the phone 
book. I’m less than 120 minutes away from most of you. I have met more 
than 50,000 of you at your front doors over the past 10 years.

Before you vote, please see my platform on my web site, mjbarkl.com/run.
htm (mjbark ell dotcom). My specific proposals on my platform will solve 
many problems and save many lives in this state and country. As my platform 
shows, I am a very strong advocate for labor and for bringing jobs back 
from overseas. At front doors you independent voters demand specific 
platform proposals, not broad generalities. For you balanced budget voters, 
my U.S. Budget on my platform balances now, ends deficit spending, fully 
funds Medicare-for-all and protects Social Security with no cuts. For fellow 
farmers, my 43 million acre-feet specific Federal/California water plan on 
my platform supplies 100% of your irrigation needs permanently and cuts 
sharply the risk of epic floods, and my U.S. Budget funds it fully without 
deficits. My home email, phone, and home address are on that web page. 
Please email me any questions and comments you might have or invite me 
over for a chat.

Thank you and best wishes, Mike Barkley

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA
REPRESENTANTE DE ESTADOS UNIDOS – DISTRITO 5

MICHAEL J. “MIKE” BARKLEY    
Ocupación: Abogado / Contador Público Acreditado (CPA) / Programador

Educación y Capacitación:
Estimados amigos y vecinos:

Soy abogado, contador público acreditado (inactivo), programador de computadoras, 
ganadero que lidia con los incendios forestales, veterano de la Marina y activista en el 
gobierno local, hídricas, inundaciones y en cuestiones ambientales. Esta combinación 
de competencias me hace especialmente adecuado para representarlo en Washington. 
Vivo en Manteca y estoy en la guía telefónica. Estoy a menos de 120 minutos de la 
mayoría de ustedes. He conocido a más de 50,000 de ustedes en la puerta de su propia 
casa durante los últimos 10 años.

Antes de votar, por favor revisen mi plataforma en mi sitio web, mjbarkl.com/run.
htm (mjbark ele puntocom). Mis propuestas específicas que se encuentran en mi 
plataforma resolverán muchos problemas y salvarán muchas vidas en este estado y 
el país. Como mi plataforma lo muestra, soy un firme defensor del trabajo y de que 
los empleos regresen del extranjero. Cuando les presenten las propuestas, como 
votantes independientes exijan que sean plataformas de propuestas especificas, no 
vagas generalidades. Para ustedes, votantes a favor de un presupuesto equilibrado, el 
presupuesto para Estados Unidos en mi plataforma, termina con el gasto deficitario, y 
financia completamente Medicare para todos y protege el Seguro Social sin cortes. Para 
los colegas agricultores, mi plan hídrico de 43 millones de acres a nivel federal/California 
en mi plataforma suministra el 100 % de sus necesidades de riego permanentemente y 
reduce ampliamente el riesgo de inundaciones masivas, y mi Presupuesto para Estados 
Unidos lo financia por completo sin déficits. Mi correo electrónico, teléfono y domicilio 
particular se encuentran en esa página web. Envíenme un correo electrónico con 
cualquier pregunta o comentario que pudieran tener o invítenme a conversar.

Muchas gracias y saludos, Mike Barkley

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA
REPRESENTANTE DE ESTADOS UNIDOS – DISTRITO 5

KELSTEN OBERT                   EDAD: 33
Ocupación: Empresario

Educación y Capacitación: 
Me honra ser candidato para el Congreso y haber servido a nuestra comunidad local 
durante muchos años.

Soy el único Verdadero Candidato Conservador Fiscal Constitucional Que Se Postula para 
el 5º Distrito del Congreso de California.

El partido Republicano actual parece estar a favor de un Gobierno Más Grande pero de 
menor velocidad. Imagino un partido regresando a sus raíces de un Gobierno Pequeño que 
puede controlar sus gastos en todos los niveles.  Entender la competencia del gobierno es 
muy importante para recuperar la confianza de nuestros compatriotas estadounidenses y 
la capacidad de las instituciones.

Provengo de un origen Humilde, he aprendido el valor del trabajo arduo desde pequeño. 
Crear algo del la nada. Al iniciar mi pequeño negocio, Knock-Out Landscape Services, 
en medio de la recesión de 2008-2009, sé lo que es necesario para obtener resultados 
y solucionar los problemas. A lo largo de mi profesión, he dado trabajo a docenas de 
trabajadores capacitados.

El gobierno debe ser el vehículo que ofrezca opciones para sus ciudadanos y confiar en 
que los ciudadanos tomen decisiones para ellos y sus familias.

Por último, me gustaría expresar que el Sueño Americano sigue vivo, sin importar la 
situación ni las diferencias políticas que enfrenta la nación. Con trabajo arduo, enfoque y 
dedicación usted puede lograr lo que sea mientras ponga todo su empeño en ello.

Esto es América, Hogar de Valientes, Tierra de los Libres.

Si vota por mí elige a un verdadero estadounidense de la clase trabajadora que lo 
representará en DC.
¡Gracias!  Información- kelstenobertforcongress.com 

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
U. S. REPRESENTATIVE – DISTRICT 5

KELSTEN OBERT     AGE: 33
Occupation: Businessman

Education and Qualifications: 
I am honored to be a candidate for Congress and have served our local 
community for many years.

I’m the only True Constitutional Fiscal Conservative Candidate Running in 
California’s 5th Congressional District.

The Republican party of today seems to be for more Big Government but at a 
slow rate. I envision the party getting back to its roots of Small Government 
that can control its spending at all levels.  Understanding government 
competence is a huge part of winning back the trust of our fellow American’s 
and the ability in the institution’s.

Coming from Humble beginnings, I have learned the value of hard work at 
an early age. Making something out of nothing. Starting my Small Business, 
Knock-Out Landscape Services in the midst of the 2008-09 recession, I 
know what it takes to obtain results and solutions for problems. Throughout 
my career I have employed dozens of skilled workers.

Government needs to be the vehicle that provides its citizen’s with options 
and trust the citizen’s to make their decisions for themselves and their 
families.

Lastly, I would like express the American Dream is still alive and well, no 
matter the situation and with all the political differences facing the nation. 
Hard work, focus and dedication you can do anything as long as you put your 
mind to it.

This is America, Home of the Brave, Land of the Free.

A vote for me is a Real working class American representing you in DC.
Thank you!  Info- kelstenobertforcongress.com 
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
U.S. REPRESENTATIVE – DISTRICT 5

TOM McCLINTOCK   
Occupation: United States Representative

Education and Qualifications:
Our most cherished freedoms as Americans, the security of our nation’s 
borders, the prosperity of our families and the rule of law are all at stake in 
this election.

As the lead Republican on the House Immigration Sub-Committee, I am 
fighting to stop the unprecedented illegal mass migration that threatens to 
undermine the culture, values and principles of our nation.

As a senior member of the House Budget Committee, my work to rein in 
wasteful government spending has won consistent praise from groups 
ranging from the National Taxpayers’ Union to Citizens Against Government 
Waste.

I have fought the ruinous lockdowns and mask and vaccine mandates from 
the beginning.

For 14 years, I have pushed to restore active forest management and 
development of our water and power resources on the House Natural 
Resources Committee.

Ultimately, this election will decide whether we succumb to the empty 
promises of big government socialism or restore the uniquely American 
principles of individual liberty, constitutionally limited government and 
personal responsibility that made ours the happiest and most prosperous 
nation on earth.

Freedom works.  Government over-regulation and over-taxation has made 
a mess of our lives.  A healthy, competitive, consumer-driven economy can 
restore the abundance, excellence and reliability of all those things upon 
which our quality of life depends.

You sent me to Washington to fight for these principles.  I need your support 
in the crucial days ahead.

You can read more at TomMcClintock.com.

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA
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TOM McCLINTOCK    
Ocupación: Representante de los Estados Unidos

Educación y Capacitación:
Nuestras más preciadas libertades como estadounidenses, la seguridad fronteriza de 
nuestra nación, la prosperidad de nuestras familias y el estado de derecho están en 
juego en estas elecciones.

Como líder Republicano del Subcomité de Inmigración de la Cámara, lucho para detener 
la inmigración masiva ilegal sin precedentes que amenaza con sovocar la cultura, los 
valores y los principios de nuestra nación.

Como miembro principal del Comité de Presupuesto de la Cámara, mi trabajo para 
frenar el despilfarro del gobierno ha recibido constantes elogios de grupos como la 
Unión Nacional de Contribuyentes y Ciudadanos Contra el Despilfarro Gubernamental.

Desde el inicio, he estado en contra de los devastadores confinamientos y las 
regulaciones sobre las mascarillas y las vacunas.

Durante 14 años, impulsé el restablecimiento de la gestión forestal activa y el desarrollo 
de nuestros recursos hídricos y energéticos en el Comité de Recursos Naturales de la 
Cámara.

En definitiva, estas elecciones determinarán si sucumbimos ante las promesas vacías 
del socialismo del gran gobierno o restablecemos los principios únicos estadounidenses 
sobre la libertad individual, el gobierno constitucionalmente limitado y la responsabilidad 
personal que convirtieron a nuestra nación en la más feliz y próspera del mundo.

La libertad funciona.  Las regulaciones y los impuestos excesivos del gobierno han 
arruinado nuestra vida.  Una economía sana, competitiva y orientada al consumidor 
puede restablecer la abundancia, la excelencia y la confiabilidad de todas las cosas de 
las que depende nuestra calidad de vida.

Me mandó a Washington para luchar por estos principios.  Necesito su apoyo en los días 
cruciales que se aproximan.

Puede leer más en TomMcClintock.com.

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA
REPRESENTANTE DE ESTADOS UNIDOS – DISTRITO 5

NATHAN MAGSIG                    EDAD: 45
Ocupación: Supervisor del Condado / Empresario

Educación y Capacitación: 
Con el recién creado 5º Distrito del Congreso, nuestro Valle merece una voz más fuerte 
en el Congreso.

Como Supervisor del Condado y Exalcalde, sé lo crítico que es tener un líder que escuche 
las preocupaciones locales y luche por nosotros. Por ese motivo, me postulo para el 
Congreso.

Como su Congresista, seré una presencia constante que trabaje en los problemas locales 
más importantes y defenderé el control local.

Washington no solo nos impone una inflación histórica y precios de gasolina por las nubes, 
sino que también dificulta nuestro estilo de vida.

En el Congreso, encabezaré la lucha para reducir el costo de vida, aliviaré la carga de las 
familias trabajadoras del Condado de Stanislaus, desde la tienda de comestibles hasta la 
gasolinera, y combatiré las reglamentaciones que han detenido el flujo de agua y dañado 
a nuestra industria agrícola.

Lucharé para equipar por completo a las fuerzas del orden público del Condado de 
Stanislaus y proteger nuestros vecindarios, a pesar de los esfuerzos continuos de 
despenalización de California. 

Buscaré ampliar la capacidad de atención médica del Valle mediante la construcción de 
una escuela médica en UC Merced.

Mi experiencia es el resultado de una trayectoria de 20 años de lucha por nuestra región, 
encabezando una de las ciudades más seguras del Valle, invirtiendo en infraestructura 
hídrica vital, garantizando más recursos hídricos y - lo más importante - escuchando a 
mis votantes.

Me siento honrado de recibir el apoyo del Supervisor Vito Chiesa, del Senador del Estado 
Anthony Cannella (Jub.), y muchos líderes locales y educativos del Condado de Stanislaus.

Le pido humildemente su voto el 7 de junio.

NathanMagsig.com

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
U. S. REPRESENTATIVE – DISTRICT 5

NATHAN MAGSIG       AGE: 45
Occupation: County Supervisor / Businessman

Education and Qualifications: 
With the newly-created 5th Congressional District, our Valley deserves a stronger 
voice in Congress.

As a County Supervisor and former Mayor, I know how critical it is to have a leader 
that listens to local concerns and fights for us. That’s why I’m running for Congress.

As your Congressman, I will be a constant presence working on the most important 
local issues and champion local control.

Washington isn’t just saddling us with historic inflation and sky-high gas prices, it’s 
challenging our way of life.

In Congress, I will lead the fight to bring down the cost-of-living, easing the burdens 
on working Stanislaus County families – from the grocery store to the gas pump 
– and combat regulations that have halted the flow of water and harmed our Ag 
industry.

I will fight to fully-equip Stanislaus County law enforcement to keep our 
neighborhoods safe, despite California’s on-going decriminalization efforts. 

And I will seek to expand the Valley’s healthcare capacity by working to build a 
medical school at UC Merced.

My experience is built on a 20-year record fighting for our region, leading one of 
the safest cities in the Valley, investing in critical water infrastructure and securing 
additional water resources, and – most importantly – listening to my constituents.

I am humbled to be supported by Supervisor Vito Chiesa, State Senator Anthony 
Cannella (Ret.), and many Stanislaus County local and education leaders.

I humbly ask for your vote on June 7.

NathanMagsig.com
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
U.S. REPRESENTATIVE – DISTRICT 9

TOM PATTI      AGE: 58
Occupation: County Supervisor / Business Owner

Education and Qualifications:
I grew up in San Joaquin County, own a local business, farmed, and raised 
my daughter here. I’m running for Congress because I believe we deserve 
better than what we are getting out of Washington. I believe we need to focus 
on growing opportunities for every American while keeping our nation safe 
and secure.

I currently serve as your County Supervisor and I’m proud of the 
accomplishments we’ve been able to achieve: helping create jobs; launching 
the Victory Gardens Veteran Housing Project, which provides beds and 
services to help veterans; helping to increase beds for the homeless (with 
more coming); and reducing unfair fees for small businesses.

As your Congressman, I’ll help expand opportunity by (1) Demanding 
a national emergency on homelessness to help clean up the camps and 
promote addiction or mental health treatment, (2) Reducing gas taxes and 
spending to end the inflation that is making life unaffordable, (3) Supporting 
parental rights so students get a great education, (4) Launching job training 
programs to help our youth get good-paying jobs, grow our economy, and 
reduce crime.

I’ll keep us safe and secure by (1) Increasing our military strength, (2) Making 
America energy independent, (3) Building water storage infrastructure, (4) 
Securing our borders from drug and human trafficking. I’m endorsed by our 
Stockton Firefighters, Stockton Police Officers’ Association, and San Joaquin 
Deputy Sheriffs Association.

If we want a better government, we need change now. If you share my 
priorities, join me and let’s get America back on track.

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA
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TOM PATTI                    EDAD: 58
Ocupación: Supervisor del Condado / Propietario de Empresa

Educación y Capacitación:
Crecí en el Condado de San Joaquin, tengo una empresa local, soy agricultor y crie a 
mi hija aquí. Me postulo para el Congreso porque considero que nos merecemos algo 
mejor de lo que nos ofrece Washington. Creo que, debemos centrarnos en aumentar 
las oportunidades para todos los estadounidenses y al mismo tiempo, conservar la 
seguridad de nuestra nación.

Actualmente funjo como Supervisor de su Condado y me enorgullecen los logros que 
hemos sido capaces de conseguir: ayuda para crear empleos; lanzamiento del Proyecto 
de Vivienda para Veteranos Victory Gardens, que ofrece camas y servicios para ayudar 
a los veteranos; ayuda para aumentar las camas para los que no tienen hogar (con más 
en camino), y reducción de las tarifas injustas para las pequeñas empresas.

Como su congresista, ayudaré a ampliar las oportunidades mediante (1) La exigencia 
de una emergencia nacional sobre la falta de vivienda para limpiar los campamentos 
y promover el tratamiento de las adicciones o la salud mental, (2) La reducción de los 
impuestos a la gasolina y el gasto para poner fin a la inflación que hace que la vida sea 
carísima, (3) El apoyo a los derechos de los padres para que los estudiantes reciban una 
educación excelente, (4) La puesta en marcha de programas de capacitación laboral 
para ayudar a nuestros jóvenes a conseguir puestos de trabajo bien remunerados, para 
que crezca nuestra economía y se reduzca la delincuencia.

Velaré por nuestra seguridad mediante (1) El aumento de nuestra fuerza militar, (2) La 
independencia energética de Estados Unidos, (3) La construcción de infraestructura 
de almacenamiento de agua, (4) La protección de nuestras fronteras contra el tráfico 
de drogas y de personas. Tengo el respaldo de nuestros bomberos de Stockton, la 
Asociación de los Oficiales de Policía de Stockton y la Asociación de los Alguaciles 
Adjuntos de San Joaquin.

Si queremos un mejor gobierno, debemos cambiar ahora mismo. Si comparte mis 
prioridades, únase a mí y pongamos a Estados Unidos en marcha nuevamente.

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA
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JOSH HARDER                   
Ocupación: Padre / Miembro del Comité de Agricultura

Educación y Capacitación: 
Mi familia ha estado en el Valle desde hace cinco generaciones. Mi bisabuelo creó una 
granja de duraznos en Manteca y ahora mi esposa y yo estamos criando a nuestra hija 
aquí. El Valle es mi hogar y me enorgullece pelear por nuestra comunidad cada día.
 
Como empresario y maestro, he visto cómo los políticos abandonaron nuestro Valle. Me 
postulé cuando esos mismos políticos amenazaron con privar de atención médica a las 
personas con enfermedades preexistentes, como mi hermano menor. No era lo correcto. 
 
Necesitamos líderes que den prioridad a las familias del Valle. Los costos de la vivienda, 
la gasolina y la atención médica están subiendo y la falta de vivienda se convirtió en una 
crisis. Trabajo para disminuir costos, llevar empleos bien remunerados más cerca de los 
hogares y, finalmente, atender la falta de vivienda en nuestra comunidad. También estoy 
trabajando para reducir los medicamentos recetados y los costos médicos y para proteger 
Medicare y traer 10,000 médicos a California.
 
Mi oficina ha ayudado a miles de familias del Valle, incluyendo a recuperar las prestaciones 
perdidas de los veteranos, y trajo dinero a casa para mantener nuestras pequeñas 
empresas a flote durante la pandemia. He organizado más de dos docenas de asambleas 
públicas y he dedicado incontables horas a nuestras pequeñas empresas, iglesias y 
centros comunitarios para escuchar lo que la gente necesita. 
 
Veo mucho potencial en nuestro condado. Me entusiasma que mi hija pequeña crezca 
aquí, pero debemos seguir esforzándonos para garantizar que nuestra comunidad sea un 
lugar seguro y asequible para vivir. 
 
Ha sido un honor servirles. Espero que consideren volver a poner su fe en mí.
 
HarderForCongress.com.
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JOSH HARDER
Occupation: Father / Agriculture Committeeman

Education and Qualifications: 
My family has been in the Valley for five generations. My great-grandpa started a 
peach farm in Manteca and now my wife and I are raising our daughter here. The 
Valley is my home, and I’m proud to fight for our community each day.
 
As a businessman and teacher, I’ve seen our Valley left behind by politicians. I ran 
for office when those same politicians threatened to take healthcare away from 
people with preexisting medical conditions like my little brother. It just wasn’t right. 
 
We need leaders to put Valley families first. The cost of housing, gas and healthcare 
are rising and homelessness is a crisis. I’m working to lower costs, bring good-
paying jobs closer to home, and finally address homelessness in our community. 
I’m also working to cut prescription drug and medical costs, protect Medicare, and 
bring 10,000 doctors to California.
 
My office has helped thousands of Valley families, including recovering lost benefits 
for veterans, and brought money home to keep our small businesses afloat during 
the pandemic. I’ve held more than two dozen town halls and spent countless hours 
in our small businesses, churches and community centers listening to what people 
need. 
 
I see so much potential in our county. I’m excited for my baby girl to grow up 
here, but we must keep working hard to make sure our community is a safe and 
affordable place to live. 
 
It’s been my honor to serve you. I hope you’ll consider putting your faith in me again.
 
HarderForCongress.com.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
U.S. REPRESENTATIVE – DISTRICT 13

ADAM GRAY    
Occupation: Legislator / Educator

Education and Qualifications:
When I say I am going to do something, I do it.

When I said I would improve healthcare by tackling the Valley’s shortage of 
doctors, I delivered more than $250 million to establish a medical school 
at UC Merced and UCSF-Fresno which will enroll its first class of medical 
students next year. I secured more than $100 million to bring new doctors 
and nurses to the Valley and doubled operating hours for rural health clinics. 
The Central Valley Health Network named me Hero of the Valley.

When I said I would fight violent crime, I launched a program that locked up 
dozens of gang leaders and cut the murder rate in half. I pushed through 
new laws that removed sex offenders from our communities and got tough 
on theft. Stanislaus County Sheriff Jeff Dirkse, Merced County Sheriff Vern 
Warnke, Fresno County Sheriff Margaret Mims, and Central Valley police 
officers and firefighters support me.

When I said I would fight for water, I delivered more than $3 billion to build 
new dams and canals. I pushed to double our water storage and supply clean 
and reliable drinking water for all. Many local agricultural and water district 
leaders support me. 

I teach at UC Merced and delivered millions of dollars for local workforce 
training programs. A good education means a good job.

If elected to Congress, I will fight to make the Valley a better place to live by 
creating jobs, protecting our water, lowering prescription drug prices, and 
reducing crime. For more information, visit www.adamgrayforcongress.com. 

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA
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ADAM GRAY                   
Ocupación: Legislador / Educador

Educación y Capacitación:
Cuando digo que voy a hacer algo, lo hago.

Cuando dije que mejoraría la atención médica resolviendo la escasez de médicos en el 
Valle, destiné más de $250 millones para crear una escuela de medicina en UC Merced 
y UCSF-Fresno, que admitirá su primera generación de estudiantes de medicina el año 
que viene. Obtuve más de $100 millones para traer nuevos médicos y enfermeras al 
Valle y dupliqué el horario de atención de las clínicas de salud rurales. La red de salud 
del Valle Central me nombró Héroe del Valle.

Cuando dije que lucharía contra los delitos violentos, puse en marcha un programa que 
encarceló a docenas de líderes de pandillas y redujo a la mitad la tasa de homicidios. 
Promoví nuevas leyes que eliminaron a los delincuentes sexuales de nuestras 
comunidades me volví duro con el robo. El Alguacil del Condado de Stanislaus Jeff 
Dirkse, el Alguacil del Condado Merced Vern Warnke, la Alguacil del condado Fresno 
Margaret Mims, y los policías y los bomberos del Valle Central me apoyan.

Cuando dije que lucharía por el agua, aporté más de $3 mil millones para construir 
nuevas presas y canales. Promoví la ampliación del almacenamiento de agua y el 
suministro de agua potable limpia y segura para todos. Tengo el apoyo de muchos 
líderes agrícolas locales y del distrito de suministro de agua. 

Enseño en UC Merced y destiné millones de dólares a programas de capacitación para 
la fuerza laboral local. Una buena educación se traduce en un buen empleo.

Si me eligen para el Congreso, lucharé para que el Valle sea un lugar mejor para vivir 
mediante la creación de empleos, la protección de nuestra agua, la reducción de los 
precios de los medicamentos recetados y la reducción del delito. Para obtener más 
información, visite www.adamgrayforcongress.com. 
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PHIL ARBALLO                    EDAD: 43
Ocupación: Propietario de una Pequeña Empresa

Educación y Capacitación: 
Crecí en el Valle Central y me crio una madre soltera que trabajó muchas horas para 
brindar un futuro mejor a sus hijos. Nieto de inmigrantes mexicanos, fui el primero de mi 
familia en graduarme de la universidad, trabajando en empleos de salario mínimo para 
pagar mis estudios en Fresno State, acumulando una deuda de préstamos estudiantiles 
que aún sigo pagando. Soy propietario de una pequeña empresa, esposo y padre de 
dos hijos, y lucharé en el Congreso para construir un futuro mejor para nuestros hijos.
 
Washington ha sido invadido por políticos de carrera que se preocupan más por atender 
a sus donantes corporativos que a las personas a las que representan. Durante mucho 
tiempo, el mismo pequeño círculo de élites políticas ha representado el Valle Central y 
es el momento de exigir un cambio.

Es más importante que nunca que defendamos el derecho al voto de todos, que la 
atención médica sea un derecho para todos, que reforcemos las leyes de seguridad de 
las armas y que adoptemos medidas reales contra la crisis climática. Usted merece un 
representante que se enfrente a los políticos de carrera y a los intereses especiales. 

No acepto ni un centavo de las empresas y lucharé por las familias trabajadoras, no 
por los más adinerados. Soy el único candidato en esta contienda que se enfrentará 
a las Grandes Petroleras, Tabacaleras, Farmacéuticas, Compañías de Seguros y a los 
Republicanos cada vez más desquiciados.
 
En el Congreso, me centraré en obtener resultados para usted. Juntos, podemos 
solucionar lo que está dañado y aportar una representación significativa al Valle Central. 
Conozca más información en: philarballo.com

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
U. S. REPRESENTATIVE – DISTRICT 13

PHIL ARBALLO         AGE: 43
Occupation: Small Business Owner

Education and Qualifications: 
Growing up in the Central Valley, I was raised by a single mother who worked 
long hours to provide a better future for her children. The grandson of Mexican 
immigrants, I was the first in my family to graduate college, working minimum 
wage jobs to pay my way through Fresno State, accumulating student loan debt 
that I’m still paying off today. I’m a small business owner, husband, and father of 
two, and will fight to build a better future for our children in Congress.
 
Washington has been taken over by career politicians who care more about 
serving their corporate donors than serving the people they represent. For too 
long the same small circle of political elites have represented the Central Valley 
and it is time we demand a change.

It’s more important than ever that we defend everyone’s right to vote, make 
healthcare a right for all, strengthen gun safety laws, and take real action on the 
climate crisis. You deserve a representative who will stand up to career politicians 
and special interests. 

I don’t take a dime from corporations and will fight for hard-working families, not 
the ultra-wealthy. I’m the only candidate in this race that will stand up to Big Oil, 
Tobacco, Pharma, Insurance Companies, and increasingly unhinged Republicans.
 
In Congress, my focus will be on delivering results for you. Together, we can fix 
what’s broken and bring meaningful representation to the Central Valley. Learn 
more at: philarballo.com
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
U.S. REPRESENTATIVE – DISTRICT 13

JOHN DUARTE         AGE: 55
Occupation: Farmer / Businessman

Education and Qualifications:
I’m a 4th generation farmer in Stanislaus County. I’m a back to basics no-
nonsense conservative. I’ve got real life experience building a business and 
raising a family. I’ve watched the woke liberals in Washington failing our 
country, and decided that I need to be part of the solution.

As your Congressman my goal would be to give Americans more opportunity 
to succeed, while keeping us safe. This means a strong military, securing 
the border, supporting the police, stopping the spending binge, and securing 
water. 

The USA is a great country. I oppose Critical Race Theory. I believe our nation 
has given more liberty and freedom and opportunity to more people than any 
other. I support school choice and parents’ rights.

I co-founded Duarte Nursery. After 30 years we have created jobs for 
thousands. 

I led the fight to stop the sale of our local water to San Francisco, to get rid of 
unfair farm taxes. I am an advocate for property rights, and strongly support 
2nd Amendment rights. 

I graduated from San Diego State (Business Finance), have an MBA from 
UOP, Stockton. My wife Alexandra and I raised our four children in the valley, 
and we plan to retire here. 

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA
REPRESENTANTE DE ESTADOS UNIDOS – DISTRITO 13

JOHN DUARTE                   EDAD: 55
Ocupación: Agricultor / Empresario

Educación y Capacitación:
Soy un agricultor de 4ª generación del condado de Stanislaus. Soy un conservador 
soy un conservador sensato de vuelta a lo básico. Tengo experiencia en la vida 
real construyendo un negocio y criando una familia. He visto cómo los liberales 
políticamente correctos de Washington le fallan a nuestro país y decidí que tengo que 
formar parte de la solución.

Como su congresista, mi objetivo será brindarles más oportunidades a los 
estadounidenses para alcanzar el éxito y mantener nuestra seguridad. Esto implica 
tener un ejército fuerte, asegurar la frontera, apoyar a la policía, detener el despilfarro 
de gastos y asegurando el agua. 

Estados Unidos es un gran país. Estoy en contra de la Teoría Crítica de la Raza. 
Considero que nuestra nación ha brindado más libertad y oportunidades a más 
personas que ninguna otra. Apoyo la elección de escuelas y los derechos de los 
padres.

Soy cofundador de Duarte Nursery. Después de 30 años, hemos creado empleos para 
miles de personas. 

Encabecé la lucha para detener la venta de nuestra agua local a San Francisco y 
para eliminar los injustos impuestos a la agricultura. Soy defensor de los derechos de 
propiedad y apoyo firmemente los derechos de la 2a Enmienda. 

Me gradué de la Universidad Estatal de San Diego (Finanzas Empresariales), tengo una 
maestría en Administración de Empresas de la UOP, Stockton. Mi esposa Alexandra y 
yo criamos a nuestros cuatro hijos en el Valle, y planeamos jubilarnos aquí. 
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
STATE SENATE – DISTRICT 4

GEORGE RADANOVICH        
Occupation: Small Business Owner 

Education and Qualifications:
This is the district where I was born, lived and farmed and where my family 
started a small business in 1955. 

Sacramento is dominated by very liberal politicians out of touch with the 
concerns and needs of Stanislaus County. I’m running for the State Senate 
because our district and state need a champion for our agricultural, resource 
and recreational-based businesses and jobs and for long-suffering taxpayers.

In 1982 I began growing grapes and in 1986 opened the first winery in the 
region. I was proud to be the first winemaker to serve in Congress since 
Thomas Jefferson and to bring knowledge of this important industry to 
Congress, where I was Chair of the Water Caucus and Co-Chair of the Wine 
Caucus as well as Chairman of the National Parks, Recreation and Public 
Lands Subcommittee.

I voluntarily retired from Congress in 2010 to raise my family and promote the 
Valley’s agricultural industry, served as Chairman of the Board of our family 
business and became President of the California Fresh Fruit Association.

As your Senator, I will use my public service and ag experience to fight 
for plentiful water supplies and increased water storage, better roads and 
highways and policies that help our farms and businesses thrive.  I will work 
to reduce California’s sky-high taxes and end the state government spending 
spree that feeds inflation and will fight liberal plans to defund the police.

I would be honored to receive your vote. Please visit www.
GeorgeForSenate2022.com to learn more.

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA EL
SENADO ESTATAL – DISTRITO 4

GEORGE RADANOVICH                   
Ocupación: Propietario de una Pequeña Empresa 

Educación y Capacitación:
Este es el distrito donde nací, viví y trabajé como granjero, y donde mi familia inició 
un pequeño negocio en 1955. 

Sacramento está dominado por políticos muy liberales ajenos a las inquietudes y las 
necesidades del Condado de Stanislaus. Me postulo para el Senado Estatal porque 
nuestro distrito y estado necesita un defensor de nuestros sufridos contribuyentes 
y de nuestros negocios y trabajos agrícolas, y aquellos basados en recursos y 
recreación.

En 1982 comencé a cultivar uvas y en 1986 abrí la primera bodega de la región. 
Me enorgullece haber sido el primer enólogo del Congreso desde Thomas Jefferson 
y de llevar conocimientos sobre esta importante industria al Congreso, donde me 
desempeñé como Presidente del Comité de Agua y Copresidente del Comité de Vino, 
y también como Presidente de Parques Nacionales del Subcomité de Tierras Públicas 
y para Uso Recreativo.

Me retiré voluntariamente del Congreso en 2010 para mantener a mi familia y 
promover la industria agrícola en el Valle, me desempeñé como Presidente de la 
Junta de nuestros negocios familiares y me convertí en Presidente de la Asociación 
de Frutas Frescas de California.

Como su Senador, usaré mi experiencia en servicios públicos y agrícolas para luchar 
por suministros de agua abundantes y mayor almacenamiento de agua, mejores 
vialidades y autopistas, y políticas que ayuden a que nuestras granjas y negocios 
prosperen. Trabajaré para reducir los exorbitantes impuestos de California y frenar la 
ola de gastos gubernamentales del estado que aceleran la inflación, y lucharé contra 
los planes liberales para desfinanciar a la policía.

Será un honor para mí recibir su voto. Visite www.GeorgeForSenate2022.com para 
aprender más.

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA EL
SENADO ESTATAL – DISTRITO 4

TIM ROBERTSON                   
Ocupación: Director Ejecutivo 

Educación y Capacitación:
Lucho por las cosas que importan a la gente trabajadora. Como Director Ejecutivo de 
la Federación de Trabajo de North Valley, lucho por la igualdad de condiciones para 
los trabajadores y la promulgación de políticas de sentido común para crear una 
economía que brinde oportunidades a todos.
 
Trabajo en tres Juntas de Desarrollo de la Fuerza de Trabajo a nivel de condado, 
incluido el Condado de Stanislaus, para preparar a las personas para los trabajos, 
ayudar a otros a avanzar en sus profesiones y a crear una fuerza de trabajo 
capacitada.  
 
Como miembro del comité ejecutivo del Condado de Stanislaus, estoy ayudando 
a crear un plan de crecimiento económico a nivel del condado. Tengo amplios 
conocimientos sobre las nuevas estrategias para la creación de empleos y el 
desarrollo económico, que generan un aumento de empleos sostenible con buenos 
salarios y buen cuidado de la salud.
 
Soy miembro electo de la Junta de Servicios Comunitarios de Keyes, donde 
he adquirido conocimientos en persona sobre los desafíos para satisfacer las 
necesidades relacionadas con el agua del Valle. Lucharé en Sacramento para 
lograr una distribución de fondos justa para proyectos de almacenamiento de agua 
y programas de agua potable, y me opondré a trasladar nuestras aguas al sur de 
California.
 
Mis valores centrales son el servicio a la comunidad y ampliar la oportunidad 
educativa para crear una fuerza laboral capacitada. Formo parte de dos Juntas de 
United Way a nivel de condado y trabajo con juntas escolares locales para conectar a 
los estudiantes con educación técnica profesional.  
 
Mis prioridades incluyen financiar un plan integral para mitigar y extinguir los 
incendios forestales, mejorar el aprendizaje de los estudiantes, ampliar el acceso 
al servicio de banda ancha y aumentar la cantidad de viviendas asequibles para la 
fuerza laboral.
 
Cuento con el apoyo del Congresista Josh Harder y la Senadora Anna Caballero, 
funcionarios locales electos, líderes de la comunidad y el Partido Demócrata de 
California.  
 
Agradecería su voto.  www.robertsonforsenate.com

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
STATE SENATE – DISTRICT 4

TIM ROBERTSON       
Occupation: Executive Director 

Education and Qualifications:
I fight for things that matter to working people.  As Executive Director of the North 
Valley Labor Federation, I fight for a level playing field for workers and enactment 
of common-sense policies to create an economy that provides opportunity for 
everyone.
 
I serve on three county-wide Workforce Development Boards, including Stanislaus 
County, to prepare people for jobs, help people advance in their careers and build 
a skilled workforce.  
 
As a member of a Stanislaus County executive committee, I’m helping create a 
county-wide economic growth plan.  I have in-depth knowledge of new strategies 
for job creation and economic development that build sustainable job growth with 
good wages and health care.
 
I‘m an elected member of the Keyes Community Services District Board, where I 
have gained first-hand knowledge of the challenges to meeting the water needs 
of the Valley.  I will fight in Sacramento for our fair share of funding for water 
storage projects and clean water programs, and oppose transferring our water 
to southern California.
 
Community service and expanding educational opportunity to build a skilled 
workforce are core to my values.  I serve on two county-wide United Way Boards 
and work with local school boards to connect students to career technical 
education.  
 
My priorities include funding a comprehensive plan to mitigate and suppress 
wildfires, improve student learning, expand broadband access, and increase 
affordable workforce housing.
 
I am supported by Congressman Josh Harder, Senator Anna Caballero, local 
elected officials, community leaders, and the California Democratic Party.  
 
I’d appreciate your vote.  www.robertsonforsenate.com
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
STATE SENATE – DISTRICT 4

JEFF McKAY        
Occupation: Small Business Owner 

Education and Qualifications:
I grew up and lived my whole life here. I went to Modesto Jr. College and 
graduated from Stanislaus State University. I built several businesses and 
employ hundreds of people with good-paying jobs. I’m a local school board 
member who helped turn our local schools around without raising taxes.  I’m 
married with two daughters. 

What we want is simple: fewer homeless and less crime, more good paying 
jobs and fewer unfair rules that hurt small business, more water and fewer 
fires, lower taxes and less government waste and swampy corruption. 

That shouldn’t be too hard right? But the liberals in charge in Sacramento 
aren’t doing the job. I’ve had enough, and I’m guessing you have too. 

I’ll fight the Defund the Police movement. No more riots. No more smash and 
grabs. We will make our streets safe again. 

I’ll demand Washington secure our borders and stop the flow of drugs and 
human trafficking. 

I’ll protect our water, our farms, our small businesses, and bring good-paying 
jobs back.

I’ve signed the No New Taxes pledge, and will vote to stop any new taxes.

I’ll demand we clean up the homeless camps, and help them into treatment 
for mental illness and drug addiction. 

I’ll stand up for American history and against Critical Race Theory.

The woke liberals who run California have failed: homelessness, crime, illegal 
immigration, education, water, taxes, housing. We can’t keep rewarding 
failure. I’ll take the fight to them for you.

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA EL
SENADO ESTATAL – DISTRITO 4

JEFF McKAY                   
Ocupación: Propietario de una Pequeña Empresa  

Educación y Capacitación:
Me crie y viví toda mi vida aquí. Fui al Modesto Jr. College y me gradué en la 
Universidad Estatal de Stanislaus. Construí varios negocios y empleo a cientos de 
personas en trabajos bien remunerados. Soy miembro de la junta escolar local que 
ayudó a nuestras escuelas locales a mejorar sin aumentar los impuestos.  Estoy 
casado y tengo dos hijas. 

Lo que queremos es simple: menos gente sin hogar y menos delitos, más empleos 
bien remunerados y menos reglas injustas que perjudican a nuestros negocios 
pequeños, más agua y menos incendios, menos impuestos y menos gastos 
gubernamentales y corrupción desenfrenada. 

No debería ser tan difícil, ¿verdad? Pero los liberales a cargo en Sacramento no están 
haciendo su trabajo. Ya me cansé, e imagino que usted también. 

Lucharé contra el movimiento Defund the Police (desfinanciar a la policía). No más 
disturbios. No más saqueos. Haremos que nuestras calles sean seguras otra vez. 

Exigiré a Washington que asegure nuestras fronteras y frene el flujo de drogas y el 
tráfico de personas. 

Protegeré nuestras aguas, nuestras granjas, nuestros negocios pequeños, y 
generaremos empleos bien remunerados nuevamente.

Firmé la promesa No New Taxes (No más impuestos nuevos), y votaré para detener 
cualquier impuesto nuevo.

Exigiré que eliminemos los campamentos de gente sin hogar y los ayudemos con 
tratamientos para la salud mental y la adicción a las drogas. 

Defenderé la historia de Estados Unidos y me opondré a la Teoría Crítica de la Raza.

Los liberales políticamente correctos de California han fallado: falta de hogares, 
delitos, inmigración ilegal, educación, agua, impuestos, vivienda. No podemos 
continuar recompensando el fracaso. Lucharé contra ellos por usted.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
STATE ASSEMBLY – DISTRICT 9

HEATH FLORA        AGE: 38
Occupation: Parent / Farmer / Assemblyman 

Education and Qualifications:
It has been the honor of a lifetime to represent our communities in the State 
Assembly. We have worked to stop legislation that would stifle economic 
growth and weaken public safety. We have also introduced and supported 
legislation to address forest fires, protect parents’ rights, and fight the 
frivolous lawsuits that businesses face in California. 

Accomplishing legislative victories is great, however, advocating for and 
assisting constituents facing the bureaucracy of California has become 
a main focus of our office. Over the last two years our district office has 
assisted over 2,000 constituents dealing with various state agencies. We 
implore anyone facing a bureaucratic problem to contact our office at 
(209)599-2112 or Assemblymember.Flora@Assembly.ca.gov

I ran for public office for the same reason I became a firefighter, to serve my 
community and be a steady hand in someone’s time of need. We have unique 
needs in District 9. As your Assemblymember, I will work everyday to make 
sure those needs are addressed in the Assembly. 
 
Whether you are a Democrat, Republican, or Independent, we must put the 
concerns and needs of our community above partisan politics. I would be 
honored to serve as your representative, I humbly ask for your vote.

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA LA
ASAMBLEA ESTATAL – DISTRITO 9

HEATH FLORA                    EDAD: 38
Ocupación: Padre / Agricultor / Asambleísta

Educación y Capacitación:
Ha sido un gran honor representar a nuestras comunidades en la Asamblea Estatal. 
Hemos trabajado para frenar la legislación que sofocaría el crecimiento económico y 
debilitaría la seguridad pública. También hemos presentado y apoyado la legislación 
para atender los incendios forestales, proteger los derechos de los padres y luchar 
contra las frívolas demandas que enfrentan los negocios de California. 

Lograr victorias legislativas es grandioso, sin embargo, defender y asistir a los 
electores que enfrentan la burocracia de California se ha convertido en el foco 
principal de nuestra oficina. Durante los últimos dos años, nuestra oficina del distrito 
ha asistido a más de 2,000 electores que tratan con varias agencias estatales. 
Rogamos que todas las personas con problemas relacionados con la burocracia se 
comuniquen con nuestra oficina al (209)599-2112 o envíen un correo electrónico a 
Assemblymember.Flora@Assembly.ca.gov

Me postulé para un cargo público por la misma razón que me convertí en bombero, 
para servir a mi comunidad y ser una mano firme en el momento de necesidad de 
otra persona. En el Distrito 9 tenemos necesidades únicas. Como su asambleísta, 
trabajaré todos los días para garantizar que esas necesidades se traten en la 
Asamblea. 
 
Sin importar que usted sea Demócrata, Republicano o Independiente, debemos 
poner las preocupaciones y necesidades de nuestra comunidad por encima de las 
diferencias partidistas. Sería un honor ser su representante; le pido humildemente 
su voto.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
STATE ASSEMBLY – DISTRICT 22

JUAN ALANIS        AGE: 43
Occupation: Stanislaus County Sheriff’s Sergeant 

Education and Qualifications:
For over two decades, I put my life on the line to protect Stanislaus County 
from crime, drugs and violence.

During my 27 years of service in the Stanislaus County Sheriff’s office, I was 
a patrol watch commander, acting police chief, and a SWAT team member. I 
also investigated crimes against children and taught educators how to make 
schools safer.

Send me to Sacramento and I’ll use my experience to reverse failed policies 
that contributed to surging crime rates and homelessness.

As a taxpayer, I am frustrated; millions of tax dollars were wasted paying 
fraudulent unemployment claims to criminals serving time in prison while 
honest people were put out of work by COVID and could not get the help 
they needed. I’ll use my experience as an investigator to fight fraud, expose 
corruption and use independent audits to hold government accountable.

As a father of three, I know how unexpected health care costs can hurt a 
family. So, reducing the cost of health care is a priority to me as is making 
California more affordable. 

Count on me to keep taxes down, protect Proposition 13, and fight to lower 
gas prices. Providing more reliable water supplies to our farms and families 
is critical to Stanislaus County’s future.

Working together we can get California back on track and build a better 
tomorrow.

The Stanislaus County Deputy Sheriffs’ Association and Assemblyman Heath 
Flora support my campaign to fix what’s wrong with California.  I hope you 
do too. Please visit www.alanisforassembly.com

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA LA
ASAMBLEA ESTATAL – DISTRITO 22

JUAN ALANIS                     EDAD: 43
Ocupación: Sargento del Alguacil del Condado de Stanislaus

Educación y Capacitación:
Durante más de dos décadas, he arriesgado mi vida para proteger al Condado de 
Stanislaus contra el delito, las drogas y la violencia.

Durante mis 27 años de servicio en la oficina del Alguacil del Condado de Stanislaus, 
fui comandante de vigilancia de patrulla, jefe de policía y miembro del equipo SWAT. 
También investigué crímenes contra niños y enseñé a educadores cómo hacer que 
las escuelas sean más seguras.

Envíenme a Sacramento y usaré mi experiencia para revertir las políticas fallidas que 
contribuyeron a aumentar la tasa de delitos y la falta de viviendas.

Como contribuyente, me siento frustrado; se gastaron millones de dólares para 
pagar reclamos por desempleo fraudulentos a delincuentes que estaban en prisión, 
mientras la gente honesta no podía trabajar debido al COVID y no pudieron recibir la 
ayuda que necesitaban. Usaré mi experiencia como investigador para luchar contra el 
fraude, exponer la corrupción y usar auditorías independientes para responsabilizar 
al gobierno.

Como padre de tres hijos, sé cuánto pueden perjudicar a una familia los gastos 
inesperados del cuidado de la salud. Por eso, reducir los gastos de cuidado de la 
salud es mi prioridad para que California sea más asequible. 

Cuente conmigo para reducir impuestos, proteger la Propuesta 13 y pelear por 
precios de gasolina más bajos. Es esencial para el futuro del Condado de Stanislaus 
brindarles suministros de agua confiables a nuestras granjas y familias.

Trabajando juntos, lograremos que California se recupere y construiremos un futuro 
mejor.

La Asociación de Alguaciles Adjuntos del Condado de Stanislaus y el Asambleísta 
Heath Flora apoyan mi campaña para reparar lo que está mal en California.  Espero 
que usted también. Visite www.alanisforassembly.com

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA LA
ASAMBLEA ESTATAL – DISTRITO 22

JOEL GUTIERREZ CAMPOS                    EDAD: 32
Ocupación: Planificador Regional / Soldado

Educación y Capacitación:
Nací en Modesto y me gradué de la Thomas Downey High School, el Modesto Junior 
College y la CSU, Stanislaus. Luego de graduarme de la CSU, Stanislaus, me uní a la 
Guardia Nacional del Ejército de California y fui enviado a Irak y Kuwait como artillero 
de puerta en un helicóptero chinook. Continúo sirviendo a mi país y estoy orgulloso 
de hacerlo. Ahora, quiero representar a la comunidad que tanto nos ha brindado a mi 
familia y a mí en la Asamblea del Estado de California.

Soy el único candidato respaldado por el Partido Republicano del Condado de 
Stanislaus y el Partido Republicano de California debido a mi compromiso con los 
problemas y los valores más importantes. Trabajaré para reducir el costo de vida 
que no deja de aumentar y terminaré con las leyes deficientes que favorecen a 
delincuentes y que representan una amenaza para la seguridad pública de nuestras 
comunidades. Me encargaré de la emergencia que representa la falta de vivienda 
e incluiremos a las personas que viven en la calle en programas de tratamiento de 
salud mental y para el abuso se sustancias, programas de vivienda y de capacitación 
laboral. No es seguro ni compasivo permitir que esta tragedia por la falta de vivienda 
continúe. Además, es toda mi intención dedicarme a las necesidades de la columna 
vertebral de nuestra economía agrícola, nuestros granjeros y trabajadores agrícolas. 

Mi esposa, que también forma parte de la Guardia Nacional del Ejército de California, 
y yo tenemos dos jóvenes hijas. Seré un firme defensor de los derechos de los padres 
y ampliaré las opciones educativas para nuestros hijos. Estoy agradecido por todo 
el apoyo que he recibido de exalcaldes, pastores locales, pequeños propietarios de 
negocios, trabajadores, granjeros, Republicanos, Demócratas e independientes que, 
como yo, quieren un futuro positivo para nuestro Valle Central. Le pido humildemente 
su voto.

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
STATE ASSEMBLY – DISTRICT 22

JOEL GUTIERREZ CAMPOS    AGE: 32
Occupation: Regional Planner / Soldier  

Education and Qualifications:
I was born in Modesto and graduated from Thomas Downey High School, Modesto 
Junior College, and CSU Stanislaus. Upon graduating from CSU Stanislaus, I joined 
the California Army National Guard and was deployed to Iraq and Kuwait as a 
chinook helicopter door gunner. I continue to serve my country and I’m proud to 
do so. Now, I want to represent the community that has given me and my family 
so much in the California State Assembly.

I am the only candidate endorsed by the Stanislaus County Republican Party and 
the California Republican Party, because of my commitment to the issues and 
values that matter most. I will work to lower your skyrocketing cost of living and 
end the weak pro-criminal laws that have threatened our communities’ public 
safety. I will take on the homelessness emergency by moving those living on 
the street into substance and mental health treatment, housing, and job training 
programs. It is not safe or compassionate to allow this homelessness tragedy to 
continue. Additionally, it is every intention of mine to advocate for the needs of the 
backbone of our agriculture economy, farmers and farmworkers. 

My wife, who also serves in the California Army National Guard, and I have two 
young daughters. I will be a strong advocate for parental rights and expanding 
educational choices for our kids. I am grateful for all the support I have received 
from former mayors, local pastors, small business owners, workers, farmers, 
Republicans, Democrats, and independents who, like me, want a positive future 
for our Central Valley. I humbly ask for your vote.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
STATE ASSEMBLY – DISTRICT 22

CHAD M. CONDIT     AGE: 54
Occupation: Businessman 

Education and Qualifications:
As a business person, I understand why California businesses are leaving our 
state, too much regulation and taxes that are way too high. 

California has become unaffordable for many residents and businesses who 
love our golden state. The state legislature should vote to suspend our state’s 
gas tax to help ease the heavy financial burden that has hit many of our 
residents.  
 
As a longtime resident of the Central Valley and United States Navy Veteran, 
I have learned that political independence and leadership that focuses on 
solutions and not who gets the credit is the recipe for success. 
 
This kind of Central Valley leadership is needed in Sacramento to help us 
return to our normal way of life. 
 
We also need a strong voice to fight for our water rights and someone who 
will stand up to both political parties and state bureaucrats to ensure our 
communities and farmers have reliable clean water.

As your next Assemblymember, I will also work to repeal Proposition 47 and 
hold those accountable that commit crimes.
 
Safe neighborhoods and affordability for our residents must be at the heart 
of the California Dream.
 
I ask for your consideration when you vote. 

Chad M. Condit
209-582-1068
Conditforassembly.com

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA LA
ASAMBLEA ESTATAL – DISTRITO 22

CHAD M. CONDIT                     EDAD: 54
Ocupación: Empresario

Educación y Capacitación:
Como empresario, comprendo por qué los negocios de California se están yendo de 
nuestro estado: demasiadas reglamentaciones e impuestos muy altos. 

California se ha convertido en un lugar inasequible para muchos residentes y negocios 
que adoran nuestro estado dorado. La legislatura estatal debe votar para suspender 
el impuesto a la gasolina de nuestro estado para ayudar a reducir la pesada carga 
financiera que ha afectado muchos de nuestros residentes.  
 
Como residente de hace mucho tiempo del Valle Central y como veterano de la 
Marina de los Estados Unidos, aprendí que la independencia política y el liderazgo 
centrado en las soluciones y no en obtener reconocimiento es la receta para el éxito. 
 
Sacramento necesita el tipo de liderazgo del Valle Central para ayudarnos a regresar 
a nuestro estilo de vida normal. 
 
También necesitamos una voz fuerte para luchar por los derechos de nuestra agua 
y alguien que enfrente tanto a partidos políticos como a burócratas estatales para 
garantizar que nuestras comunidades y nuestros agricultores tengan agua potable 
confiable.

Como su próximo asambleísta, trabajaré para derogar la Propuesta 47 y 
responsabilizar a quienes cometan delitos.
 
Vecindarios seguros y asequibilidad para nuestros residentes deben ser el corazón 
del Sueño de California.
 
Le pido que me considere en el momento de votar. 

Chad M. Condit
209-582-1068
Conditforassembly.com

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA LA
ASAMBLEA ESTATAL – DISTRITO 22

GUADALUPE “LUPITA” SALAZAR                 EDAD: 37
Ocupación: Madre / Activista / Agricultora

Educación y Capacitación:
Nací y crecí en Newman, California donde mis padres establecieron sus raíces luego 
de migrar de México. Asistí a las escuelas del Distrito Escolar Unificado de Newman-
Crows Landing (Newman-Crows Landing Unified School District, NCLUSD) mientras 
trabajaba junto a mis padres en granjas locales, hasta finalmente ser propietaria y 
dirigir nuestra propia granja familiar. Soy una persona ajena a la política que ha visto 
a la élite política, y a trepadores y timadores políticos traicionarnos mientras nosotros 
estábamos ocupados llevando comida a la mesa.

Luego de ser madre, ya no pude relajarme y mirar cómo se destruía nuestro Estado. 
Pasé años yendo a Sacramento para luchar por nuestros derechos del agua, religiosos, 
médicos, y parentales solo para darme cuenta de que un puñado de representantes 
representan Al Pueblo. La gran corrupción, y la falta de representación y equilibrio 
reales han destruido deliberadamente nuestros hogares, nuestras escuelas, nuestras 
comunidades y nuestros negocios. Estos últimos dos años resaltaron el hecho de 
que los políticos, que se compran y venden, están entregando nuestros derechos y 
sustento al mejor postor. Es momento de luchar y cambiar la imagen de la política y 
el entorno político actual. 

Estoy aquí para luchar en su nombre, no estoy atada a intereses especiales, nunca 
aceptaré dinero o favores de quienes buscan limitar o quitarnos nuestros derechos. 
Si me eligen, reinvertiré el 50 % de mi salario en nuestro distrito. Con su ayuda, 
llegaremos a todas las personas del distrito y nos aseguraremos de que Todo El 
Pueblo sea representado. Espero que deposite su fe en mí. Con todo respeto, le pido 
su voto. 

www.salazarforassembly.com
salazar@salazarforassembly.com
(209) 895-9234

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
STATE ASSEMBLY – DISTRICT 22

GUADALUPE “LUPITA” SALAZAR   AGE: 37
Occupation: Mother / Activist / Farmer  

Education and Qualifications:
I was born and raised in Newman California where my parents set up roots after 
migrating from Mexico. I attended NCLUSD schools while working alongside my 
parents on local farms until eventually owning and running our own family farm. 
I am a political outsider who has watched the political elite, climbers and grifters 
sell us out while we were busy putting food on the table.

After becoming a mother, I could no longer sit back and watch our State be 
destroyed. I spent years going to Sacramento to fight for our water, religious, 
medical and parental rights only to realize a handful of representatives represent 
The People. The deep corruption, lack of real representation and balance has 
purposely broken our homes, schools, communities and businesses. These last 
two years highlighted the fact that our rights and livelihoods are being handed 
to the highest bidder by politicians who are bought and sold. Now is the time to 
take a stand and change the face of politics and the current political environment. 

I am here to fight on your behalf, I am beholden to no special interests, I will 
never take money or favors from those seeking to restrict and remove our 
rights. If elected I will reinvest 50% of my salary back into our district. With your 
help we will reach everyone within district and make sure All of The People are 
represented. I hope you put your faith in me, I respectfully ask for your vote. 

www.salazarforassembly.com
salazar@salazarforassembly.com
(209) 895-9234
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
STATE ASSEMBLY – DISTRICT 22

JESSICA SELF     
Occupation: Attorney 

Education and Qualifications:
I moved here almost a decade ago to work as an Attorney for Stanislaus 
County. I fell in love with this community and chose this as my home because 
I believe in the endless possibilities here.

I have served as a board member and volunteer with many organizations. 
I also created a program to recruit and support first-time candidates. We 
have helped elect dozens of candidates and empowered them to personally 
improve their communities. Through candidate support, rescuing dogs, 
serving our LGBTQ+ community, providing scholarships, and other volunteer 
work, I have devoted my time here to service, and intend to continue that 
work once elected.

I have the knowledge, background, and skills to immediately pass meaningful 
legislation and my platform is simple: I will work to improve the quality of 
life for residents.  We need affordable housing, we need quality, accessible 
healthcare, we need to improve the education our students receive and 
invest in trade, vocational, and post-secondary schools. We need to invest 
in the arts and entertainment, make our neighborhoods safer, bring good-
paying jobs, jobs with benefits and stability, and we need to ensure that our 
Veterans, those with disabilities or illnesses, and our seniors can live with 
dignity and quality care.  

For too long we’ve been told that just getting by, just surviving, was good 
enough, but I know we can do better, and I will fight so that we can all 
breathe a little more easily, find contentment, and be proud to live in this 
beautiful valley.   

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA LA 
ASAMBLEA ESTATAL – DISTRITO 22

JESSICA SELF                     
Ocupación: Abogada

Educación y Capacitación:
Me mudé aquí hace casi una década para trabajar como abogada para el Condado 
de Stanislaus. Me enamoré de esta comunidad y la elegí como mi hogar porque creo 
en las infinitas posibilidades que hay aquí.

Fui miembro de la junta y voluntaria en muchas organizaciones. También creé un 
programa para reclutar y apoyar a nuevos candidatos. Hemos ayudado a elegir a 
docenas de candidatos y los empoderamos para mejorar sus comunidades de forma 
personal. A través del apoyo a candidatos, el rescate de perros, el apoyo a nuestra 
comunidad LGBTQ+, proporcionar becas y otros trabajos voluntarios, he dedicado 
mi tiempo al servicio y pretendo continuar con ese trabajo una vez que sea elegida.

Tengo el conocimiento, los antecedentes y las habilidades para aprobar legislaciones 
importantes de manera inmediata, y mi plataforma es simple: trabajaré para mejorar 
la calidad de vida de los residentes. Necesitamos viviendas asequibles, necesitamos 
atención médica asequible de calidad, necesitamos mejorar la educación que 
reciben nuestros estudiantes e invertir en escuelas comerciales, vocacionales y 
postsecundarias. Necesitamos invertir en arte y entretenimiento, hacer que nuestros 
vecindarios sean más seguros, ofrecer empleos bien remunerados con beneficios y 
estabilidad, y necesitamos garantizar que nuestros Veteranos, aquellos que sufren 
discapacidad o enfermedad, y nuestros adultos mayores puedan vivir con dignidad 
y atención de calidad.  

Durante mucho tiempo nos han dicho que con solo subsistir y sobrevivir era suficiente, 
pero sé que podemos mejorar y lucharé para que todos podamos respirar un poco 
mejor, encontrar satisfacción y estar orgullosos de vivir en este hermoso valle.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
SUPERVISOR – DISTRICT 3

TERRY WITHROW     
Occupation: Accountant / Farmer / Supervisor

Education and Qualifications:
As your County Supervisor I have used my experience as a certified public 
accountant, businessman, and farmer to make our County financially 
stronger than ever before. Our financial strength has allowed the County to 
achieve my priorities:  

Provided $20 million of COVID-related funding for our businesses and non-
profits and $15 million for our cities struggling during the pandemic;

Led the effort to inform the public about critical information on COVID 
therapies to save lives;

Increased deputy sheriffs and sheriff substations to reduce crime, including 
a new substation in Salida;

Invested in curbs, gutters, sidewalks, wastewater, and clean water systems 
in our previously neglected disadvantaged neighborhoods;

Invested in housing and services to reduce homelessness.  

I will continue to lead our County’s efforts to reduce homelessness and attract 
jobs. I will continue to protect our best farmland and our water resources that 
support our economy and our way of life.

My wife Christen and I are proud of our children’s service in the Middle East. 
Their service inspired me to run for County Supervisor. 

I promise I will continue to work tirelessly for all of you to make our County 
safe and prosperous.  
 
Terry
209-602-4118
Terrywithrow.com

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA
SUPERVISOR – DISTRITO 3

TERRY WITHROW                   
Ocupación: Contador / Agricultor / Supervisor

Educación y Capacitación:
Como su Supervisor del Condado, he utilizado mi experiencia como contador 
público certificado, empresario y granjero para hacer que nuestro Condado sea 
financieramente más fuerte que nunca. Nuestra solidez financiera ha permitido que 
el Condado logre mis prioridades:  

Proporcionar $20 millones de fondos relacionados con el COVID para nuestras 
empresas y organizaciones sin fines de lucro y $15 millones para nuestras ciudades 
que luchan durante la pandemia;

Dirigir el esfuerzo para informar al público sobre información crítica acerca de las 
terapias de COVID para salvar vidas;

Aumentar los alguaciles adjuntos y las subestaciones del alguacil para reducir la 
delincuencia, incluida una nueva subestación en Salida;

Invertir en guarniciones, alcantarillas, banquetas, aguas residuales y sistemas de 
agua limpia en nuestros vecindarios desfavorecidos y hasta ahora descuidados;

Invertir en vivienda y servicios para reducir la falta de vivienda. 

Continuaré liderando los esfuerzos de nuestro Condado para reducir la falta de 
vivienda y atraer empleos. Continuaré protegiendo nuestras mejores tierras agrícolas 
y nuestros recursos hídricos que sustentan nuestra economía y nuestra forma de 
vida.

Mi esposa Christen y yo estamos orgullosos del servicio de nuestros hijos en el Medio 
Oriente. El servicio de ellos me inspiró a postularme para Supervisor del Condado. 

Prometo que continuaré trabajando incansablemente para todos ustedes y para que 
nuestro Condado sea seguro y próspero. 
 
Terry
209-602-4118
Terrywithrow.com

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA
SUPERVISOR – DISTRITO 3

TONY MADRIGAL        EDAD: 48
Ocupación: Miembro del Concejo / Propietario de Pequeña Empresa

Educación y Capacitación:
Necesitamos un Supervisor del Condado de Stanislaus que trabaje arduamente y 
brinde resultados para todos nosotros en Salida, Wood Colony, Modesto y las islas 
de nuestro Condado!  Estaré honrado de ganar su confianza y su voto. Mi historial 
demuestra que lucho por nuestra agua, las pequeñas empresas, los agricultores, 
vecindarios seguros, empleos, vivienda, soluciones para las personas sin hogar y 
atención médica de calidad.

Desde 2013 he fungido en el Concejo de la Ciudad de Modesto. Estoy muy orgulloso 
de mi registro de votación y de lo que trabajé para lograrlo. 
 
Creación de Puestos de Trabajo. Más de 500 empleos bien remunerados en 
manufactura, atención médica, educación y comercio minorista.

Encontrar soluciones para personas sin hogar. Aprobación de Kansas House: 
Complejo de viviendas de transición de más de 100 unidades; Downtown Streets 
Team: Contratación de personas sin hogar para trabajar en la limpieza de Modesto.

Construcción Comunitaria. Equipo de Asistencia Comunitaria y Sanitaria: Respuesta 
de la Policía/Trabajadores Sociales a llamadas de personas con enfermedades 
mentales y personas sin hogar; Guardabosques: Aplicación de las leyes en los 
parques de Modesto.

Inversión en Seguridad Pública. Aumentar el presupuesto de la Policía de Modesto; 
Mantener abiertas las estaciones de bomberos; Contratar más de 20 Bomberos. 

Tratamiento del Agua. Nueva instalación para el tratamiento del agua que proporciona 
10 millones de galones de agua reciclada por día para los agricultores.

Reconstrucción de Parques. $17 millones para renovar el Parque Cesar Chavez y el 
Parque Martin Luther King.
 
Mi compromiso con nuestra comunidad es fuerte. Si me da 10 minutos de su tiempo 
para votar, le devolveré 4 años para construir un Mejor Condado de Stanislaus.

Tony Madrigal, 209-579-4776
Tony@madrigalforsupervisor.com; madrigalforsupervisor.com
facebook.com/FriendsofTonyMadrigal;
twitter.com/tonylmadrigal; instagram.com/tonylmadrigal  

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
SUPERVISOR – DISTRICT 3

TONY MADRIGAL       AGE: 48
Occupation: Councilmember / Small Business Owner

Education and Qualifications:
We need a Stanislaus County Supervisor who will work hard and deliver results 
for all of us in Salida, Wood Colony, Modesto and our County islands!  I’d be 
honored to earn your trust and vote. My record proves I fight for our water, small 
businesses, farmers, safe neighborhoods, jobs, housing, homelessness solutions, 
and quality healthcare.

Since 2013 I’ve served on the Modesto City Council. I’m very proud of my voting 
record and what I worked to accomplish. 
 
Creating Jobs. Over 500 good paying manufacturing, healthcare, education and 
retail jobs.

Finding Homelessness Solutions. Approved Kansas House: 100+ unit transitional 
housing complex; Downtown Streets Team: Hiring homeless to work cleaning up 
Modesto.

Building Community. Community and Health Assistance Team: Police/Social 
Worker response to homeless and mental illness calls; Park Rangers: Enforcing 
laws in Modesto parks.

Investing in Public Safety. Increased Modesto Police budget; Kept Fire Stations 
open; Hired over 20 Firefighters. 

Treating Water. New water treatment facility providing 10 million gallons/day of 
recycled water for farmers.

Rebuilding Parks. $17 million to renovate Cesar Chavez Park and Martin Luther 
King Park.
 
My commitment to our community is strong. If you give me 10 minutes of your 
time to vote, I’ll give you back 4 years of Building a Better Stanislaus County.

Tony Madrigal, 209-579-4776
Tony@madrigalforsupervisor.com; madrigalforsupervisor.com
facebook.com/FriendsofTonyMadrigal
twitter.com/tonylmadrigal; instagram.com/tonylmadrigal 
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
SUPERVISOR – DISTRICT 4

MANI GREWAL       AGE: 43
Occupation: Supervisor / Businessman / Farmer

Education and Qualifications:
I was born and raised in Modesto. My wife and I are raising our family here. 
Our business is here.  Stanislaus County is our home and it is my privilege 
to serve our community. 
 
Over the last year, I have visited over 5,000 homes in our district, attended 
over 65 community meetings, and sponsored 8 town hall meetings. I listen 
directly to the residents of our district.
 
As Supervisor, I voted to add deputies to the Sheriff’s Department, refused 
to accept my pay raise for the Board of Supervisors, and advocated for 
partnerships with our cities to cut red tape and increase efficiency. Our job 
as County Supervisors is to solve problems, not point fingers. We must listen 
to your concerns and be accountable to the taxpayers.
 
I will continue to treat public money like my wife and I treat our own money - 
prudently and thoughtfully. I will work hard to protect our jobs and economy, 
and make sure our homes and neighborhoods are safe. That is why the 
Modesto Police Officers Association, the Modesto Firefighters Association, 
and the Stanislaus Deputy Sheriffs Association support my candidacy.
 
I appreciate your consideration when you vote for County Supervisor.

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA
SUPERVISOR – DISTRITO 4

MANI GREWAL        EDAD: 43
Ocupación: Supervisor / Empresario / Agricultor

Educación y Capacitación:
Nací y crecí en Modesto. Mi esposa y yo estamos criando a nuestra familia aquí. 
Nuestro negocio está aquí.  El Condado de Stanislaus es nuestro hogar y es un 
privilegio para mí servir a nuestra comunidad. 
 
Durante el último año, visité más de 5,000 hogares en nuestro distrito, asistí a más 
de 65 reuniones comunitarias y patrociné 8 reuniones en el ayuntamiento. Escucho 
directamente a los residentes de nuestro distrito.
 
Como Supervisor, voté para agregar representantes al Departamento del Alguacil, 
me negué a aceptar mi aumento de sueldo en la Junta de Supervisores y abogué 
por asociaciones con nuestras ciudades para reducir la burocracia y aumentar la 
eficiencia. Nuestro trabajo como Supervisores del Condado es resolver problemas, 
no señalar con el dedo. Debemos escuchar sus preocupaciones y rendir cuentas a 
los contribuyentes.
 
Continuaré tratando el dinero público como mi esposa y yo tratamos nuestro 
propio dinero - con prudencia y consideración. Trabajaré arduamente para proteger 
nuestros trabajos y economía, y me aseguraré de que nuestros hogares y vecindarios 
estén seguros. Es por eso que la Asociación de Oficiales de Policía de Modesto, 
la Asociación de Bomberos de Modesto y la Asociación de Alguaciles Adjuntos de 
Stanislaus apoyan mi candidatura.
 
Aprecio su consideración cuando vote para Supervisor del Condado.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
DISTRICT ATTORNEY

JEFF LAUGERO        AGE: 54 
Occupation: Criminal Prosecutor

Education and Qualifications:
I was born in California and grew up in Escalon. While attending CSU 
Stanislaus, I worked as a reserve police officer for Modesto until I went to 
law school.
 
I have served in law enforcement for 32 years, both as a police officer and 
for the last 16 years as a prosecutor for Stanislaus County.  
 
Assignments as a prosecutor include Rural Crimes, Major Narcotics, and 
Gang/Homicide prosecution. In 2019 I was promoted to Chief Deputy District 
Attorney and in October 2021 to Assistant District Attorney. I am currently 
responsible for the efficient operation of the entire department ensuring all 
our units work together to fulfill our overall mission of serving justice.
 
As an elected councilman/Mayor of Escalon, I saw that community trust in 
law enforcement policies is essential to improving public safety.  I want to 
enhance that trust as your district attorney.  
 
There must be consequences for criminal conduct. The job of DA is to hold 
criminals accountable and to make sure victims aren’t forgotten.
 
My training and experience have given me the skills to better advocate for 
changes that improve public safety in the county.
 
Please do not hesitate to call me at 209-838-8181 with questions or 
concerns.

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA
FISCAL DEL DISTRITO

JEFF LAUGERO        EDAD: 54
Ocupación: Fiscal Penal

Educación y Capacitación:
Nací en California y crecí en Escalon. Mientras asistía a la California State University 
(CSU) Stanislaus, trabajé como oficial de policía de reserva para Modesto hasta que 
fui a la facultad de derecho.
 
He trabajado en las fuerzas del orden público durante 32 años como oficial de policía 
y durante los últimos 16 años como fiscal del Condado de Stanislaus.  
 
Las asignaciones como fiscal incluyen Delitos Rurales, Drogas Peligrosas y 
enjuiciamiento de Pandillas/Homicidios. En 2019, fui ascendido a Fiscal en Jefe 
Adjunto de Distrito y en octubre de 2021 a Asistente del Fiscal Adjunto del Distrito. 
Actualmente soy responsable del funcionamiento eficiente de todo el departamento, 
para asegurarme de que todas nuestras unidades trabajen juntas para cumplir con 
nuestra misión general de servir a la justicia.
 
Como concejal electo/Alcalde de Escalon, vi que la confianza de la comunidad en las 
políticas de aplicación de la ley es esencial para mejorar la seguridad pública. Quiero 
aumentar esa confianza como su fiscal adjunto del distrito.  
 
Debe haber consecuencias por la conducta criminal. El trabajo de fiscal adjunto (DA) 
del distrito es hacer que los delincuentes respondan por sus actos y garantizar que 
las víctimas no sean olvidadas.
 
Mi entrencumiento y experiencia me han dado las habilidades para abogar mejor por 
los cambios que mejoran la seguridad pública en el condado.
 
No dude en llamarme al 209-838-8181 con preguntas o inquietudes.

DECLARACIÓN DE CANDIDATO PARA
ALGUACIL – FORENSE

JEFF DIRKSE       EDAD: 50
Ocupación: Alguacil del Condado de Stanislaus

Educación y Capacitación:
En la campaña de 2018, argumenté que nuestros diputados y el público estarían 
mejor atendidos si nuestros diputados usaran cámaras. Ahora lo hacen.

Pedí más diputados. Tenemos 30 diputados más en la calle que en 2018.

Nuestro Departamento debía dejar de perder diputados experimentados. Casi hemos 
eliminado esas transferencias. 

Promesas hechas. Promesas cumplidas.

Crecí en el Condado de Stanislaus en nuestra granja familiar, me gradué de West 
Point, y pasé 5 años como comando del ejército. Después de regresar a casa para 
administrar nuestra granja, me reincorporé al Ejército después del 11 de septiembre. 
Comandé una compañía de infantería en Iraq y obtuve una estrella de bronce por mi 
liderazgo.

En 2007, me uní al Departamento del Alguacil y me convertí en diputados, detective, 
sargento y luego Jefe de Policía de Patterson.

La seguridad pública es más sólida cuando la aplicación de la ley es transparente y 
comprende las preocupaciones de la comunidad. Como Alguacil, realicé reuniones 
en el ayuntamiento, establecí la Resolución de Proyectos para agregar nuevas 
perspectivas a los esfuerzos de aplicación de la ley, comencé a publicar videos de 
incidentes críticos y puse a disposición en línea informes sobre las actividades del 
Departamento. 

Estoy orgulloso de contar con el apoyo de las principales asociaciones locales de 
fuerzas del orden público que han respaldado esta carrera. 

Respetuosamente solicito su voto para la reelección como Alguacil. 

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
SHERIFF – CORONER

JEFF DIRKSE       AGE: 50
Occupation: Stanislaus County Sheriff

Education and Qualifications:
In the 2018 campaign I argued that our deputies and the public would be better 
served if our deputies wore cameras. Now they do.

I called for more deputies. We have 30 more deputies on the street than in 2018.

Our Department needed to stop losing experienced deputies. We have almost 
eliminated such transfers. 

Promises made. Promises kept.

I grew up in Stanislaus County on our family farm, graduated from West Point, and 
spent 5 years as an Army Ranger. After returning home to run our farm, I rejoined 
the Army after 9/11. I commanded an infantry company in Iraq earning a bronze 
star for leadership.

In 2007, I joined the Sheriff’s Department, becoming a deputy, detective, sergeant, 
and then Police Chief of Patterson.

Public safety is strongest when law enforcement is transparent and understands 
the community’s concerns. As Sheriff, I’ve conducted town hall meetings, 
established Project Resolve to add new perspectives to law enforcement efforts, 
began posting videos of critical incidents, and made reports on Department 
activities available online. 

I am proud to have the support of every major local law enforcement association 
that has endorsed in this race. 

I respectfully request your vote for reelection as Sheriff. 
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FREQUENTLY ASKED QUESTIONS 

HOW SECURE IS THE VOTING EQUIPMENT? Stanislaus County’s voting and tabulation equipment is not 
connected to the Internet. All voting machines are tested for accuracy and logic before each election, and 
more audits are conducted after Election Day and before the results are certified. Tamper-proof seals are 
used on all voting equipment. The Stanislaus County Civil Grand Jury has examined the county’s election 
security, and you can see the grand jury’s findings by going to stanct.org/final-reports and selecting the 
2019-2020 Final Report.  

HOW CAN A WINNER BE DECLARED BEFORE ALL VOTES ARE COUNTED? Although the media, 
campaigns and pollsters may predict a winner on Election Night by analyzing statistical trends, results 
are not final until the county certifies them and declares them official. By law, counties have up to 
30 days to research and count all eligible ballots and complete post-election audits. 

WHY IS THERE A HOLE IN MY BALLOT ENVELOPE? Stanislaus County vote by mail return envelopes have 
a hole punched in them to assist voters with visual disabilities. The hole helps these voters know where 
to sign their name. The hole is on the envelope seam, so no one can see inside the envelope. 

CAN YOU CONFIRM EXACTLY HOW I VOTED? No, whether you vote by mail or in person. Vote by mail ballot tracking 
ends after the voter signature is verified, and the ballot is eligible to be counted. After signature verification, ballots 
are sorted, opened and scanned into the tabulation system. Once envelopes are opened and separated from the ballot, 
the ballots are anonymous.  That protects the right to a secret ballot, as required by the California Constitution. No 
one knows how any one person voted. At a vote center, eligibility is checked before an anonymous ballot is issued for 
in-person voting. Those ballots are then placed in a ballot scanner. 

PREGUNTAS FRECUENTES 

¿QUÉ TAN SEGURO ES EL EQUIPO PARA VOTAR? El equipo para votar y contar los votos del condado de 
Stanislaus no está conectado a Internet. Todas las máquinas usadas para votar son probadas para 
comprobar su exactitud y lógica antes de las elecciones, y se realizan más auditorias después del día de 
las elecciones y antes de que se corroboren los resultados. Se usan sellos herméticos en todo el equipo de 
votación. El Gran Jurado Civil del condado de Stanislaus examinó la seguridad de las elecciones del 
condado y puede ver los hallazgos del gran jurado entrando a stanct.org/final-reports y seleccionando el 
2019-2020 Final Report (Reporte final 2019-2020).  

¿CÓMO SE PUEDE DETERMINAR UN GANADOR ANTES DE CONTAR LOS VOTOS? A pesar de que los 
medios, las campañas y los encuestadores pueden predecir al ganador durante la noche de las 
elecciones al analizar las tendencias estadísticas, los resultados no son finales hasta que el condado 
los certifique y los declare oficiales. De acuerdo con la ley, los condados tienen hasta 30 días para 
investigar y contar todas las boletas elegibles para completar las auditorias posteriores a las 
elecciones. 

¿POR QUÉ HAY UN AGUJERO EN EL SOBRE DE MI BOLETA? Los sobres para el voto por correo del condado 
de Stanislaus tienen una perforación para ayudar a los votantes con discapacidades visuales. La 
perforación le ayuda a estos votantes a saber dónde firmar con su nombre. La perforación está en el doblez 
del sobre, por lo que nadie puede ver su contenido. 

¿SE PUEDE SABER EXACTAMENTE COMO REALICÉ MI VOTO? No, sin importar si votó por correo o en persona. El rastreo 
de las boletas de voto por correo termina después de que se verifica la firma del votante y que la boleta es elegible para 
ser contada. Después de la verificación de la firma, las boletas se ordenan, se abren y se escanean en el sistema para el 
conteo de votos. Una vez que se abren los sobres y se separan las boletas, estas son anónimas.  De esta manera se 
protege el derecho al voto secreto, tal como lo exige la Constitución de California. Nadie sabe de qué manera votó 
alguna persona. En un centro de votación, se verifica la elegibilidad antes de que se entregue una boleta anónima para 
el voto en persona. Después, esas boletas se colocan en un escáner de boletas. 
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www.stanvote.com

The Stanislaus County Registrar of Voters website contains
valuable information to assist both candidates and voters.

The website includes: 

• Election Night Information 
• Results from Past Elections 
• Candidate Watch List 
• Candidate Statements and Measure Information 
• Voter Registration Information 
• Vote by Mail Ballot Information 
• Application for Local and Military / Overseas 
• Provisional and Vote by Mail Ballot Tracker 
• Election Calendars 
• Elected Official List 
• Canvass Procedures 
• Frequently Asked Questions (FAQ) Section 
• Helpful Links to Other Election Related Websites 
• Help America Vote Act (HAVA) Information 
• Vote Center / Drop Box Locator Tool

El sitio web del Registrador de Votantes del Condado de Stanislaus contiene
información útil para ayudar a los candidatos y a los votantes.

El sitio web incluye: 

• Información sobre la noche de la elección 
• Resultados de elecciones anteriores 
• Lista para el control de los candidatos 
• Declaraciones de los candidatos e información sobre las medidas 
• Información sobre el registro de votantes 
• Información sobre las boletas de voto por correo 
• Las solicitudes para votantes locales y en el exterior/militares 
• Rastreador de boletas de voto por correo y provisionales
• Calendarios de elección 
• Lista oficial de electos 
• Procedimientos de escrutinio 
• Sección de preguntas frecuentes (FAQ) 
• Enlaces prácticos para ingresar a otros sitios web relacionados con la elección
• Información sobre la Ley Ayude a América a Votar (Help America Vote Act, HAVA) 
• Herramienta de Localización de Centros de Votación / Buzón de Boleta
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MAKE YOUR VOTE COUNT 
 

Avoid the most common reasons vote by mail 
ballots are rejected:

 
 

MISSING SIGNATURES 
Sign your return envelope to make sure your vote by 
mail ballot counts!

MISMATCHED SIGNATURES 
Voter’s signature must look similar to signature on 
voter’s registration card.

 

 

 

 
If you can’t remember how you signed your 
registration card, or if your signature has 
changed, re-register now to update your file.   
Request a new registration card by calling 
(209) 525-5201. 
 
 

LATE BALLOTS 
Voted ballots must be returned in person no later than 
8:00 p.m. on Election Day or postmarked on or before 
Election Day and received within 7 days to be 
counted.

Vote and return your ballot early.   
Mail your ballot early to ensure it is received in time to 
be processed.  

 
 
 
 
 

HAGA QUE SU VOTO CUENTE 
 
No cometa los errores más comunes por los que se 
rechazan las boletas de voto por correo:

 
FALTA ALGUNA FIRMA 
¡Firme el sobre de devolución para asegurarse de que se cuente 
su boleta de voto por correo!

DISCREPANCIA ENTRE LAS FIRMAS 
La firma del votante debe lucir similar a la firma que se encuentra 
en la tarjeta de registro de votantes.

 

 

 

 
 
Si no puede recordar cómo firmó en su tarjeta de 
registro o si su firma ha cambiado, vuelva a 
registrarse ahora para que se actualice su archivo.   
Para solicitar una nueva tarjeta de registro, llame 
al (209) 525-5230. 
 

BOLETAS ENTREGADAS DESPUÉS DE 
LA FECHA LÍMITE 
Boletas votadas deben ser devueltas en persona a no 
más tardar de las 8:00 p.m. el día de elecciones o 
tener matasello el día de o antes del día de elecciones 
y ser recibida dentro de 7 días para ser contada.

Vote y devuelva su boleta con tiempo.  
Envíe por correo su boleta de votación temprano para 
asegurar que se reciba a tiempo para ser procesada.
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WHAT HAPPENS TO MY VOTE BY MAIL BALLOT? 
➢ The voter returns the ballot in the return envelope, by mail or hand-delivery to an authorized ballot box, vote

center or the elections office. Mailed ballots must be postmarked by Election Day and must arrive within 7 days.
Hand-delivered ballots must arrive before 8 p.m. on Election Day.

➢ Once voted ballots arrive at the elections office, the voter bar code on the
envelope is scanned. That process registers the receipt of your ballot envelope.

➢ The signature on each envelope is checked. The writing must closely resemble
what’s in the voter file. It doesn’t matter if you sign Bill or William or if you
leave off your middle name if the signature style resembles the voter file.

➢ Any challenged signatures are checked by two managers. If your signature
remains challenged or you didn’t provide a signature, a form is mailed to you
allowing for corrections. The forms are available on stanvote.com, too. Envelopes remain sealed until the
signature challenge is cleared.

➢ Envelopes with verified signatures are then sorted by precinct.

➢ Sorted envelopes move to the opening machine. High-speed 
machines open each envelope, and election staff confidentially remove 
the ballot, separating the ballot and envelope to keep your vote secret, 
as required by law.

➢ The folded ballots are flattened, and any ballot stubs removed in 
preparation to be scanned in the tabulation machine. No votes are 
tabulated until 8 p.m. on Election Night. Then the first results are

released at stanvote.com. Results are updated periodically as the process is repeated with ballots that arrive on 
or after Election Day.  All eligible ballots are counted through the canvass process, which may take up to 30 
days, by law. 

The ROV office has many safeguards to protect your vote: 

• The computer system can detect if a voter submits more than one ballot or has registered in another 
county. The envelope bar code is unique to each voter to ensure only one ballot is counted.

• When collecting, processing or mailing ballots, two staff members must be present. No one is alone with 
ballots.

• Elections staff conducts a 1 percent manual hand tally of ballots chosen through a random draw.  The 
manual tally results are compared against tabulation machine results before the election is certified.

• If a ballot is damaged and votes must be duplicated, a four-person board is used to make sure the right 
votes are read aloud and then marked on a new ballot card.

• Provisionally cast ballots are tabulated last to make sure someone hasn’t turned in a vote by mail ballot 
and then voted in person.

Additional tips:

• Please sign your envelope! Every signature is checked for your protection.
• Voters may track their ballot by signing up at WheresMyBallot.sos.ca.gov or using the traditional ballot

lookup tool at www.stanvote.com
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¿QUÉ SUCEDE CON MI VOTO POR CORREO? 
➢ El votante devuelve la boleta en el sobre de devolución, por correo o en persona a un buzón de boleta

autorizado, centro de votación o la oficina de elecciones. Boletas enviadas por correo deben tener matasellos
para el Día de las Elecciones, deben llegar dentro de 7 días. Boletas entregadas en persona deben de llegar para
las 8 p.m. del Día de las Elecciones.

➢ Una vez que las boletas votadas llegan a la oficina de elecciones, se escanea
el código de barras del votante en el sobre. Ese proceso registra que se
recibió su sobre de votación.

➢ La firma de cada sobre es comprobada. La escritura debe parecerse mucho a
la que hay en el archivo de votantes. No importa si firma Bill o William o si no
pone su segundo nombre si el estilo de la firma se parece al archivo del
votante.

➢ Dos gerentes comprueban cualquier firma impugnada. Si su firma sigue
siendo impugnada o si no proporciono una firma, se le enviara un formulario por correo que permite
correcciones. Los formularios también están disponibles en stanvote.com. Los sobres permanecen sellados
hasta que se resuelva la firma impugnada.

➢ Los sobres con firmas verificadas se ponen en orden por precinto.

➢ Los sobres ordenados se mueven al a máquinas de apertura. 
Máquinas de alta velocidad abren cada sobre y el personal electoral 
retira la boleta de manera confidencial, separando la boleta y el sobre 
para mantener su voto secreto, como lo requiere la ley.

➢ Las boletas dobladas se aplanan y se retiran los talones de las 
boletas en preparación para ser escaneadas en la máquina de 
tabulación. No se tabulan los votos hasta las 8 p.m. la Noche de 
Elecciones. Luego los primeros resultados se publican en

stanvote.com. Los resultados se actualizan periódicamente a medida que el proceso se repite con las boletas que 
llegan en o después del Día de las Elecciones. Todas las boletas elegibles se cuentan a través del proceso de 
escrutinio, que puede tomar hasta 30 días, por ley.  

La oficina de ROV tiene muchas salvaguardias para proteger su voto: 
• El sistema informático puede detectar si un votante presenta más de una boleta o se ha registrado en otro 

condado. El código de barras de sobre es único para cada votante para asegurar que solo se cuente una 
boleta.

• Al recoger, procesar o enviar las boletas por correo, dos miembros del personal deben estar presentes. 
Nadie está solo con las boletas.

• El personal electoral conduce un recuento manual de 1 porciento de las boletas elegidas a través de un 
sorteo aleatorio. Los resultados del recuento manual se comparan con los resultados de la machina de 
tabulación antes de que la elección sea certificada.

• Si una boleta está dañada y los votos se deben duplicar, se utiliza una junta de cuatro personas para 
asegurarse de que los votos correctos se lean en voz alta y luego se marcan en una nueva boleta.

• Boletas emitidas provisionalmente se tabulan al último, para asegurarse de que alguien no ha entregado 
un voto por correo y luego votado en persona.

Consejos adicionales: 
• ¡Por favor, firme su sobre! Cada firma se comprueba para su protección.
• Los votantes pueden rastrear su boleta al inscribirse en WheresMyBallot.sos.ca.gov o usando la herramienta

tradicional de búsqueda de boletas en www.stanvote.com
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TRACKING YOUR BALLOT WITH BALLOTTRAX 
Stanislaus County voters can sign up for the California Secretary of State’s 
“Where’s My Ballot?” tool to receive automatic updates on the status of 
their vote by mail ballots. Voters can sign up at 
WheresMyBallot.sos.ca.gov to receive notifications about their vote by 
mail ballots by email, text or voice call.  Make sure you enter your name, 
phone number or email correctly.  

Voters who sign up for the “Where’s My Ballot?” tool receive automatic 
updates when: 

• The county elections office mails the voter’s ballot
• The county has received the voter’s ballot
• The county has counted the voter’s ballot
• If there are any issues with the voter’s ballot

Tracking your ballot – when it is mailed, received and counted – has never been easier. 

WheresMyBallot.sos.ca.gov 

RASTREE SU BOLETA CON BALLOTTRAX 
Los votantes del Condado de Stanislaus pueden registrarse para usar la 
herramienta del Secretario del Estado de California “¿Dónde Está Mi 
Boleta?” para recibir actualizaciones automáticas sobre el estatus de su 
boleta de voto por correo. Los votantes pueden registrarse en 
WheresMyBallot.sos.ca.gov para recibir notificaciones por correo 
electrónico, texto o llamada de voz sobre su boleta de voto por correo. 
Asegúrese de ingresar su nombre, número de teléfono o correo 
electrónico correctamente.  

Los votantes que se registren en la herramienta “¿Dónde Está Mi Boleta?” 
 recibirán actualizaciones automáticas cuando: 

• La oficina de elecciones del condado envíe por correo la boleta del votante
• El condado haya recibido la boleta del votante
• El condado haya contado la boleta del votante
• Exista algún problema con la boleta del votante

El rastreo de su boleta – cuándo se envía por correo, se recibe y se cuenta –  nunca ha sido tan fácil. 

WheresMyBallot.sos.ca.gov 
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          Voting Equipment for Stanislaus County         
          Equipo de Votación para el Condado de Stanislaus

Our voting system, Hart InterCivic, provides modern, secure voting with true transparency and accessibility for 
all.  With this voting system, all voters can vote privately and independently and trust that their voices are heard. 

Nuestro sistema de votación, Hart InterCivic, ofrece una votación moderna y segura con una transparencia 
verdadera y accesible para todos. Con este sistema de votación, todos los votantes podrán votar de forma 
privada e independiente, y confiar en que sus voces se escucharán. 

Accessibility at the vote center locations 
Each vote center in Stanislaus County has a touch screen ballot marking system that can be used by all voters. 
Accessibility options included on the ballot marking system are: 

• An audio option that reads the ballot to you
• A universal plug for adaptive device compatibility
• Tactile navigation
• Adjustable display text and contrast
• A choice of English or Spanish

Accesibilidad en ubicaciones de centros de votación 
Todas las ubicaciones de los centros de votación del Condado de Stanislaus tienen un sistema de marcado de 
boletas con pantalla táctil que todos los votantes pueden utilizar.  Las opciones de accesibilidad que el sistema de 
marcado de boletas incluye son: 

• una opción de audio que le lee la boleta
• un enchufe universal para brindar una compatibilidad adaptable de dispositivos
• navegación táctil
• texto y contraste de la pantalla ajustables
• opción de inglés o español

For more information you can:     Para obtener más información: 

 Call the elections office at 209-525-5200    Llame a la oficina de elecciones al 209-525-5230 

  Visit our website at www.stanvote.com     Visite nuestro sitio web en www.stanvote.com 
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VOTER REGISTRATION INFORMATION
When should I re-register?

You need to re-register to vote when: 
You change your name,
You want to change your political party preference or 
You have a change of address. 

How can I re-register?

Register to vote online at http://registertovote.ca.gov/

You can also fill out a paper voter registration application.  You can pick one up at your county elections 
office. It is important that your voter registration application be filled out completely and be postmarked or 
hand-delivered to your county elections office at least 15 days before the election.

CONDITIONAL VOTER REGISTRATION
During the period of 14 days prior to Election Day through and including Election Day, an individual can go 
to the office of their county elections official or county vote center to conditionally register to vote and vote 
provisionally. This process is called Conditional Voter Registration (CVR).

In order to conditionally register, the individual must first complete the affidavit of registration on the CVR 
envelope. After that they are given a ballot to vote, which is then placed into the CVR registration envelope.

Once the county elections official processes the voter registration, determines the individual’s eligibility to 
register and validates the individual’s information, the voter registration becomes permanent and the CVR 
provisionally voted ballot will be counted.

INFORMACIÓN DE REGISTRACIÓN DE VOTANTE
¿Cuándo debo volver a registrarme?

Usted debe de registrarse de nuevo para votar cuando: 
Usted cambia su nombre, 
Usted cambria cambia su preferencia de partido político o
Usted tenga un cambio de domicilio. 

¿Cómo puedo registrarme de nuevo?
Regístrese para votar en línea en http://registertovote.ca.gov/es/-mx

Usted puede llenar una aplicación de papel de registración de votante.  Usted puede recoger una 
aplicación en la oficina de elecciones de su condado.  Es importante que su aplicación de registración de 
votante este llena completamente y tener matasello o ser entregada en persona a su oficina de 
elecciones del condado por lo menos 15 días antes de la elección.

REGISTRACIÓN DE VOTANTE CONDICIONAL
Durante el periodo de 14 días antes del Día de la Elección hasta e incluyendo el Día de la Elección, un individuo 
puede ir a la oficina de su oficial de elecciones del condado o centro de votación del condado para registrarse 
condicionalmente para votar y votar provisionalmente.  Este proceso se llama Registración de Votante 
Condicional (CVR).

Para registrarse condicionalmente, el individuo debe primero completar un afidávit de registración en él sobre
CVR.  Después de eso se les da una boleta para votar, la cual se coloca en él sobre CVR.

Una vez que el oficial de elecciones del condado procese el afidávit de registración, determine la elegibilidad del 
individuo para registrarse, y de validez a la información del individuo, la registración se hace permanente y la 
boleta provisional CVR será contada.  
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Explanation of candidate rotation on the ballot 
"Selfie" ballot photos have increased interest in candidate rotation on the ballot. Why are candidate names listed in 
different positions under the elective office depending on where a voter lives? 

Here is a brief explanation. 
It is correct that the names of County candidates rotate with each supervisorial district. State and federal candidates 
also rotate. With each rotation a new ballot type is formed. Each ballot type is independently tallied. There is no room 
for error - with each candidate receiving his or her accurate votes.  
 

Randomized Alphabet
On the 82nd day before an election, the Secretary of State and the County Registrar of Voters each conduct a 
randomized drawing of letters of the alphabet pursuant to California Elections Code section 13112. The resulting 
order of letters constitutes the "randomized alphabet" to be used for determining the order of candidates' names on 
the ballot. The various elective offices then rotate in accordance with the randomized alphabet as noted below.

• Statewide Office 
Names of candidates for offices voted on statewide rotate by Assembly district, starting with Assembly District 1 
where the names appear as first determined by the randomized alphabet. In Assembly District 2, the candidate 
who appeared first in Assembly District 1 drops to the bottom and the other candidates move up one position and 
so on throughout the 80 Assembly Districts. This gives each candidate more than one opportunity to appear at the 
"top of the ticket" in his/her race. The Secretary of State notifies each county elections official of the order 
candidates will appear on the ballot in their county for all statewide offices.

 

• Congressional Office 
U.S. Representative candidates follow the randomized alphabet and rotate within their district with the lowest 
numbered Assembly district leading the rotation.

 

• State Legislative Office 
State Senate and Assembly candidates follow the County Registrar of Voters randomized alphabet but do not 
rotate; however, if a legislative district crosses county lines, the elections officials of each county will conduct a 
random alphabet drawing to determine candidate order for these offices in their county.

 

• Countywide Offices 
Candidate names for countywide office follow the randomized alphabet and rotate through the five supervisorial 
districts in Stanislaus County. The county elections official determines the order of names in accordance with the 
randomized alphabet draw and begins the rotation with Supervisorial District 1  where the names appear as first 
determined by the randomized alphabet.  In Supervisorial District 2, the candidate who appeared first in
Supervisorial District 1 drops to the bottom and the other candidates move up one position and so on throughout 
the five supervisorial districts pursuant to California Elections Code section 13111(g). 

 

 
Donna Linder, Stanislaus County Clerk-Recorder & Registrar of Voters 
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Explicación de la rotación de candidatos en la boleta 
Las fotos "selfie" de las boletas aumentaron el interés en la rotación de candidatos en la boleta. ¿Por qué los 
nombres de los candidatos se enumeran en diferentes lugares en la sección de cargos electivos, dependiendo de la 
residencia del votante? 

A continuación se proporciona una breve explicación. 
Es correcto que los nombres de los candidatos del Condado roten en cada distrito supervisorial. Los candidatos 
estatales y federales también rotan. Con cada rotación se forma un nuevo tipo de boleta. Cada tipo de boleta se 
cuenta de forma independiente. No hay margen de error, cada candidato recibe sus votos exactos. 
 

Alfabeto Aleatorio
En el 82.º día previo a la elección, el Secretario de Estado y el Registro de Votantes del Condado llevan a cabo un 
sorteo aleatorio de las letras del alfabeto, de acuerdo con la sección 13112 del Código Electoral de California. El 
orden de letras que resulta de este sorteo constituye un "alfabeto aleatorio" y se usa para determinar el orden de los 
nombres de los candidatos en la boleta. Entonces, los diferentes cargos electivos rotan de acuerdo con el alfabeto 
aleatorio, como se indica a continuación.

• Cargos a Nivel Estatal 
Los nombres de los candidatos de cargos para los que se votará a nivel estatal rotan de acuerdo con el distrito 
de la Asamblea, se inicia con el Distrito 1 de la Asamblea, donde los nombres aparecen de acuerdo con lo que 
asignó primero el alfabeto aleatorio. En el Distrito 2 de la Asamblea, el candidato que aparece primero en el 
Distrito 1 de la Asamblea pasa al final y los otros candidatos suben una posición, y así sucesivamente, en los 80 
Distritos de la Asamblea. Esto le da a cada candidato más de una oportunidad de aparecer en la parte superior 
de la boleta en la contienda. El Secretario de Estado notifica a cada funcionario electoral del condado el orden en 
el que los candidatos aparecerán en la boleta de su condado para todos los cargos a nivel estatal.
 

• Cargos para el Congreso 
Los candidatos a Representante de EE. UU. siguen el alfabeto aleatorio y rotan dentro de su distrito, en donde el 
distrito de la Asamblea con el número más bajo encabeza la rotación.
 

• Cargos Legislativos Estatales 
Los candidatos para Senador Estatal y para la Asamblea siguen el alfabeto aleatorio del Registro de Votantes del 
Condado, pero no rotan. Sin embargo, si un distrito legislativo cruza las líneas del condado, los funcionarios 
electorales de cada condado llevarán a cabo un sorteo alfabético aleatorio para determinar el orden de los 
candidatos para estos cargos dentro de su condado.
 

• Cargos a Nivel del Condado 
Los nombres de los candidatos para cargos a nivel del condado siguen el alfabeto aleatorio y rotan por los cinco 
distritos supervisoriales del Condado de Stanislaus. El funcionario electoral del condado determina el orden de 
los nombres de acuerdo con el sorteo alfabético aleatorio e inicia la rotación con el Distrito Supervisorial 1, donde 
los nombres aparecen de acuerdo con lo que asignó primero el alfabeto aleatorio. En el Distrito Supervisorial 2,
el candidato que apareció primero en el Distrito Supervisorial 1 pasa al final y los otros candidatos suben una 
posición, y así sucesivamente, en los cinco distritos supervisoriales, de acuerdo con la sección 13111 (g) del 
Código Electoral de California. 

 
Donna Linder, Secretaria del Registro & Registradora de Votantes del Condado 
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VOLUNTEER ON ELECTION DAY!  
 
 ¡VOLUNTARIO EL DÍA DE LAS ELECCIONES! 
 

                         

WHO can serve as an Election 
Volunteer?  

• Any registered California voter OR legal permanent 
resident otherwise eligible to register to vote 

 
WHAT does an Election Volunteer do? 
• Sets up and closes a voting site  
• Assists voters on days voting site is open 
• Protects ballots and voting equipment 

 
WHY serve as an Election Volunteer? 
• Get involved in the democratic process  
• Contribute to your community 
• Earn extra money – stipend starts at $95 

¿QUIÉN puede servir como un Voluntario 
Electoral? 

• Cualquier votante registrado en California       
O residente permanente legal de otra 
manera elegible para registrase para votar  

 
¿QUÉ hace un Voluntario Electoral? 

• Establece y cierra un sitio de votación  
• Ayuda a los votantes en días que el sitio de 

votación está abierto 
• Protege las boletas y el equipo de votación 

¿POR QUÉ servir como un Voluntario 
Electoral? 

• Involúcrese en el proceso democrático  
• Contribuya a su comunidad 
• Gane dinero extra – estipendio comienza en 

$95 

Contact the Stanislaus County Registrar of Voters Office today: 
Contacte al Registrador de Votantes del  

Condado de Stanislaus hoy: 

      209-525-5233                          www.stanvote.com
Download the application located under “Forms”          Descarga la aplicación que se encuentra bajo "Formas" 
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MILITARY and OVERSEAS VOTERS 

Can Now Access Their Ballot Through E-Mail or Fax 
 

Simply submit a Federal Post Card Application (FPCA) available at www.FVAP.gov or any 
embassy or consulate and indicate you want to receive your ballot by e-mail or fax (Box 6). 

 

Any U.S. citizen who is a member of the Uniformed Services or Merchant Marines (on active 
duty) and their eligible dependents or U.S. citizens residing outside the United States may 
request to receive their ballot by e-mail or fax.  These voters also may use Remote Accessible 
Vote by Mail (RAVBM).  Go to stanvote.com to learn more or use RAVBM. 

 
Your ballot at your fingertips - anywhere in the world! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
     

VOTANTES MILITARES Y EN EL EXTRANJERO 
Ahora pueden acceder a su boleta de votante por correo electrónico o por fax 
 

Simplemente envíe una Solicitud de Tarjeta Postal Federal (FPCA) disponible en 
www.FVAP.gov o en cualquier embajada o consulado e indique que usted desea recibir su 
boleta de votante por correo electrónico o por fax (Casilla 6). 

 

Todo ciudadano estadounidense que sea un miembro de los Servicios Uniformados o los 
Marinos Mercantes (en servicio activo) y sus dependientes elegibles o los ciudadanos 
estadounidenses que residan fuera de los Estados Unidos pueden solicitar su boleta de 
votante por correo electrónico o por fax. Estos votantes también pueden usar el Acceso 
Remoto de Voto por Correo (RAVBM). Vaya a stanvote.com para obtener más información o 
use RAVBM.  
 

¡Su boleta electoral al alcance de su mano –  
en cualquier parte del mundo! 

*50MIL0622*50-MIL-0622
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 NOTICE TO THE 
VOTER WITH 
PHYSICAL 
DISABILITIES: 

AVISO PARA LOS 
VOTANTES CON 
DISCAPACIDADES 
FÍSICAS: 

 

If a voter with disabili�es wants assistance to vote in person, the voter has op�ons:

All vote centers have a call bell available near the accessible parking area. The call bell may be used to 
request assistance from the car. An elec�on worker will verify the voter’s registra�on, deliver a ballot to the 
car and return the voted ballot to the vote center.

If a voter is unable to mark the ballot, he or she may choose up to two people to assist with vo�ng. The voter 
may choose anyone to assist, except for the voter’s employer, agent of the employer, or an officer or agent 
of the voter’s union.

Si un votante con discapacidades quiere ayuda para votar en persona, el votante �ene opciones:

Todos los centros de votación �enen un �mbre disponible cerca del área de estacionamiento accesible. El 
�mbre se puede u�lizar para solicitar ayuda desde el automóvil. Un empleado electoral verificará el registro 
del votante, entregará una boleta al automóvil y devolverá la boleta votada al centro de votación.

Si un votante no puede marcar la boleta, él o ella puede elegir hasta dos personas para ayudarle a votar. Un 
votante puede elegir a cualquier persona para ayudarle, excepto a su empleador, agente del empleador o a 
un funcionario o agente del sindicato del votante. 
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Translated ballots are automatically sent if you registered with Khmer, Punjabi or Syriac as your language. 
Las boletas traducidas se envían automáticamente si registró como su idioma jemer, punjabi o siríaco. 

    
 

  ,          ,      '     
 

I need a translated ballot / Necesito una boleta traducida 
 /      

  /    

 Khmer/   

 Punjabi/   Syriac/    

Complete and sign below to receive a translated ballot. I certify under penalty of perjury this information is correct. 
Complete y firme a continuación para recibir una boleta traducida. Certifico bajo pena de perjurio que esta información es 
correcta./    

/           
                 / 

 
_____________________________________________________________________________________________________________________________ 
Print name / Nombre en letra de molde /  /   /   Signature / Firma /  /  /   
_______________________________________________________________________________________________________________________________________ 
Residence address / Domicilio residencial /  /    /   

_____________________________________________________________________________________________________________________________                                  
Mailing address / Dirección postal /  /   /    Birthdate / Fecha de nacimiento /  /   /      

REMOTE ACCESSIBLE VOTE BY MAIL (RAVBM) / ACCESO REMOTO PARA LA VOTACIÓN POR CORREO (RAVBM) / 
 (RAVBM) /      (RAVBM) /   RAVBM  

RAVBM delivers 
accessible ballots and 
voter guides 
electronically to voters. 
These ballots can be 
marked, printed and 
returned to a drop box, 
vote center or the 
elections office. To use 
RAVBM or learn more, 
go to stanvote.com. No 
need to return this card. 

El RAVBM envía boletas 
accesibles y guías para el 
votante de forma electrónica 
a los votantes. Estas boletas 
se pueden marcar, imprimir  
y devolver a un buzón de 
entrega, centro de votación  
o a la oficina electoral.  
Para utilizar el RAVBM o para 
obtener más información, 
visite stanvote.com.  
No es necesario devolver 
esta tarjeta. 

RAVBM 
 

 

  
 

 
  

RAVBM  
 stanvote.com. 

 

RAVBM    
     
     
      
 ,      

  ,    
      

  RAVBM   
    , 

stanvote.com '    
      
   

RAVBM

 RAVBM

stanvote.com

 

Fold this side in and tape 
before mailing. 

Doble este lado y 
péguelo antes de 
enviarlo por correo. 

 
 

     
      
 

 

Questions? Email or call us. See reverse side./ ¿Dudas? Envíe un correo electrónico o llámenos. Vea el reverso. / ?   
 /  ?          /   

__________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
Print name / Nombre en letra de molde /  /   /   

__________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
Phone / Teléfono /  /  /     Email /Correo electrónico /  /  /    

 

  

NONPROFIT ORG.
U.S. POSTAGE

PAID
PERMIT NO. 3
MODESTO, CA

DONNA LINDER,  COUNTY CLERK-RECORDER
STANISLAUS COUNTY REGISTRAR OF VOTERS
1021  I  STREET, SUITE 101
MODESTO, CA  95354-2331

ELECTRONIC SERVICE REQUESTED
For more information call the Secretary of State’s toll free number 800-345-8683.
Para más información llame al número gratuito de la Secretaría del Estado al 800-345-8683.
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For vote center and drop box locations: Look inside this guide, go 
to stanvote.com or call 209-525-5200.
Para ubicaciones de centros de votación y buzones de boleta: 
Mire dentro de esta guía, visite stanvote.com o llame al 
209-525-5230.

All vote center locations are accessible to voters with disabilities.
Todos los centros de votación son accesibles para los votantes con 
discapacidades.

DELIVER
TO:

Cut Here / Corte Aquí


